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Öz 
Osmanlı Devleti’nin kuruluşu ile ilgili ortaya çıkan tartışmalarda çeşitli görüşler ileri sürülmek-
tedir. Bunlardan biri de gazâ tezi olarak bilinmektedir. Bu görüş üzerindeki tartışmalar, başlan-
gıcından günümüze kadar canlılığını korumaktadır. Tartışmanın temelinde Anadolu’da fetihleri 
gerçekleştirenleri harekete geçiren gücün ne olduğu sorunu vardır. Bu tezi savunanlara göre 
Allah yolunda savaşmak anlamına gelen gazâya katılmak, başka sebeplerle birlikte o kişileri ha-
rekete geçiren en güçlü saiktir. Tezin savunulması ise doğal olarak mümkün mertebe kuruluş 
devrindeki çağdaş kaynaklar üzerinden yapılmaktadır. Bunlar da sikkeler, kitabeler, vakfiyeler 
ve kitaplar olarak karşımıza çıkmaktadır. Kitaplar içinde ise tarih kaynaklar başta olmak üzere 
edebî ve dinî eserlere de referans için müracaat edilmektedir. Bu çalışmada söz konusu tartış-
malar bağlamında Eski Anadolu Türkçesi döneminde yapılmış olan Kur’an tercümeleri incelen-
miştir. Bu tercümelerde gazâ veya gâzî kelimeleri ve bunlarla oluşturulan kelime öbeklerinin 
konumuz bakımından anlamlı bir yoğunluk sergilediği görülmüştür. Bunun sınaması için de 
daha önce ve Anadolu sahası dışında yapılmış Kur’an tercümelerine başvurulmuştur. Doğu 
Türkçesindeki Kur’an tercümeleri olarak belirtilen bu eserlerde bahsedilen kelimeler neredeyse 
hiç geçmemektedir. Bu tespit Osmanlı Devleti’nin kuruluş zamanlarını da içine alan Eski Ana-
dolu Türkçesi döneminde yapılan Kur’an tercümelerinin gazâ teziyle ilgili tartışmalarda değer-
lendirilmesini gerekli kılmaktadır. Araştırmada Eski Anadolu Türkçesi döneminde yapıldığı bi-
linen üç adet ve Doğu Türkçesi ile yapılmış iki adet Kur’an tercümesi incelenmiştir. Burada da 
konumuzla ilgili kelime veya kelime öbeği bakımından en zengin örnekleri barındıran ve Bursa 
Nüshası olarak bilinen Kur’an tercümesi esas alınmıştır. Bursa nüshasındaki örnekler diğer ter-
cümeler ile karşılaştırılmıştır. Çok nadir olarak diğer tercümelerde görülüp de Bursa Nüsha-
sında olmayan örnekler de bulunmuş olup bunlar da verilmiştir. Tercüme örnekleri verilirken 
de önce âyetin tamamı veya ilgili kısmı orijinal hâliyle verilmiş, sonra günümüz Türkiye Türk-
çesi ile meali aktarılmış, ardından incelen tercümelerdeki karşılıklar sıralanmış; her bir örnek 
sonrasında kısaca değerlendirmede bulunulmuştur. Örnekler sınıflandırma imkânı verdiği için 
de birkaç başlık altında ele alınmıştır.  
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Abstract 
Various opinions are put forward in the debates about the establishment of the Ottoman State. 
One of them is known as ghazā thesis. The discussion on this view has been alive from its 
inception to the present day. At the heart of the debate is the question of what is the power that 
activates the conquerors in Anatolia. According to those who defend this thesis, participating 
in the war, which means fighting in the way of Allah, is the most potent motivation that moves 
those people, along with other reasons. The defence of the thesis is naturally based on 
contemporary sources as much as possible. These appear as coins, inscriptions, endowments 
and books. Among the books, literary and religious works, primarily historical sources, are also 
applied for reference. In this study, the translations of the Qur’ān made in the Old Anatolian 
Turkish period were examined in the context of these discussions. In these translations, it has 
been seen that the words ghazā or ghāzi and the phrases formed with them exhibit a significant 
density in terms of our subject. To endorse this, the Qur’ān translations made before and outside 
the Anatolian area were used. The words mentioned in these works, mentioned as translations 
of the Qur’ān in Eastern Turkish, rarely used. This determination necessitates the evaluation of 
the Qur’ān translations made in the Old Anatolian Turkish period, which includes the 
establishment times of the Ottoman Empire, in the discussions about the ghazā thesis. In the 
research, three translations of the Qur’ān, known to have been made during the Old Anatolian 
Turkish period, and two translations of the Qur’ān, which were made in Eastern Turkish, were 
examined. The translation of the Qur’ān, known as the Bursa Copy, which contains the richest 
examples in terms of words or phrases related to our subject, was taken as a basis. The examples 
in the Bursa copy were compared with other translations. Some examples are rarely seen in 
other translations but not in the Bursa Copy, and these are also given. While the translation 
examples are given, first, the whole or the relevant part of the verse is presented in its original 
form, then its translation in today's Turkey Turkish is translated, then the equivalents in the 
analyzed translations are listed; a brief evaluation was made after each example. The examples 
are discussed under several headings as they allow classification. Since the examples allow 
classification, the examples are discussed under several headings. 
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Giriş 
Osmanlı Devleti’nin kuruluş yıllarında Anadolu’da fetihleri gerçekleştirenleri ha-

rekete geçiren ana düşüncenin ne olduğu, üzerinde tartışma olan konular arasındadır. 
Bu tartışmalarda öne çıkan iddialardan birisi gazâ/gâzîlik tezi olarak bilinmektedir.  
Gazâ anlayışını gündeme getiren ve savunan Paul Wittek’ten itibaren günümüze ka-
darki süreçte görüşün savunucuları olduğu gibi karşı çıkanlar da olmuştur. 1 Tartışma 
bundan sonra da devam edecek gibi görünmektedir. Bu tartışmalarda genellikle çağ-
daş tarihî kaynaklar (kitaplar, kitabeler, vakfiyeler, sikkeler) kullanılsa da bunların ya-
nında yine çağdaş edebî ve dinî eserlere de müracaat edilmektedir.2 

Bazı çalışmalarda Anadolu sahasında yazılan eserlerde gazâ veya gâzî kelimeleri-
nin kullanımına özellikle dikkat edildiği tespit edilmiştir.3 Şinasi Tekin konuyla ilgili 
bir yazısında gazâ ve cihâd kelimelerinin “Anadolu Türkçesinde ilk defa ne zaman ve 
nerelerde görüldüğünü tespit” etmenin zor olduğunu ve fakat “Osmanlı sahasında 
gazâ kelimesinin ötekinin yerine” geçtiğini belirtmiştir.4 Bu tartışmalarda tarihî, edebî 
ve kısmen de ilm-i hâller gibi dinî eserlerin mümkün mertebe birincil kaynak olarak 

 
1  Konuyla ilgili olarak bk. Fuad Köprülü, Osmanlı Devleti’nin Kuruluşu (Ankara: Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, 1959), 84-94; Paul Wittek, Osmanlı İmparatorluğu’nun Doğuşu, çev. 
Fatmagül Berktay (İstanbul: Pencere Yayınları, 1995), 47-69; Heath W. Lowry, Erken Dö-
nem Osmanlı Devleti’nin Yapısı, çev. Kıvanç Tanrıyar (İstanbul: İstanbul Bilgi Üniversi-
tesi Yayınları, 2. Basım, 2010), 49-104; Halil İnalcık, Devlet-i Aliyye Osmanlı İmparator-
luğu Üzerine Araştırmalar-I (İstanbul: Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 2012), 24-26; 
Feridun Mustafa Emecen, Osmanlılar ve Batı Anadolu Beylikleri Dünyası (İstanbul: Timaş 
Yayınları, 3. Basım, 2016), 137-149; Cemal Kafadar, İki Cihan Aresinde Osmanlı Dev-
leti’nin Kuruluşu, çev. Ahmet Tunç Şen (İstanbul: Metis Yayınları, 2. Basım, 2019), 121-
197; Ahmet Yaşar Ocak, Osmanlı İmparatorluğu ve İslam Bir İmparatorluk Bir Din (İstan-
bul: Alfa Yayınları, 2021), 107-114;  Ronald C. Jennings, “Gazi Tezi Üzerine Bazı Düşün-
celer”, çev. Canay Şahin, Söğüt’ten İstanbul’a Osmanlı Devleti’nin Kuruluşu Üzerine Tar-
tışmalar, drl. Oktay Özel-Mehmet Öz (Ankara: İmge Kitabevi,  2. Basım, 2005), 429-441. 

2  Mesela bk. Müjgan Cumbur, “Anadolu Gazileri ve Edebiyatımız”, Erdem 3/9 (1987), 777-
808; Selahattin Döğüş, “Osmanlılarda Gaza İdeolojisinin Tarihi ve Kültürel Kaynakları”, 
Belleten 72/265 (2008), 817-888; Feridun Mustafa Emecen, “Gazâya Dâir -XIV. Yüzyıl 
Kaynakları Arasında Bir Gezinti-”, Prof. Dr. Hakkı Dursun Yıldız Armağanı (İstanbul: 
Marmara Üniversitesi Yayınları, 1995), 191-197. 

3  Şinasi Tekin, İştikakçının Köşesi Türk Dilinde Kelimelerin ve Eklerin Hayatı Üzerine De-
nemeler (İstanbul: Simurg Yayınları, 2001), 195; Tekin, 15. yüzyıl başlarında Ahmedî ta-
rafından yazılan ve İskendernâme’sinin sonunda yer alan Osmanlı tarihinde bu durumu tes-
pit etmiştir: “Fakat Ahmedî teknik terimleri kullanırken dikkate değer bir ayırım yapar: 
uçlarda Osman Bey’den ve Orhan Bey’den ve etrafındakilerden bahsederken, gâzî, gâzîler, 
gâziyân der; fakat Konya Sultanı’nın ordusu, bir iki istisna dışında hep leşkerdir, çeridir.” 

4  Tekin, İştikakçının Köşesi Türk Dilinde Kelimelerin ve Eklerin Hayatı Üzerine Denemeler, 
153-157; Anadolu’da gelişmeye başlayan edebiyatta muhtemelen başlangıçtan beri gâzâ ve 
gâzî kelimeleri, cihâd veya mücâhede kelimelerine göre daha çok kullanılmıştır. Nitekim 
Anadolu’da yazılan ilk Türkçe eser olarak kabul edilen (eserin Bursa nüshası 703/1303 yı-
lında istinsah edilmiştir) Behcetü’l-hadâik’ta cihâd ve mücâhede kelimelerine rastlanmaz-
ken gazâ, gâzî, gâzılık kelimeleri yalın hâlde ve türevleri ile görülmektedir. bk. Mustafa 
Canpolat, Behcetü’l-Hadâik fî Mev’izati’l-Halâik (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 
2018), 384-455-552 (Dizin kısmında ilgili maddeler). Yine Yunus Emre’nin baştan sona 
insanın iç âlemindeki savaşların hikâyesini anlatan eseri Risâletü’n-nushıyye’de de gazâ ve 
gâzî kelimeleri geçerken diğerleri geçmez. bk. Yunus Emre, Risâletü’n-Nushıyye, haz. 
Umay Günay-Osman Horata (Ankara: Akçağ Yayınları, 2004), 106-213; “Kılıçlar kanludur 
erleri gâzi” (63. beyit), “Gazâdan geldi şeh tahtın’oturdı” (67. beyit). 



10  •  Reflections of Ghazā Concept in Old Anatolian Turkish Period Qur’ān Translations 

www.dergipark.org.tr/tr/pub/tetkik 

 

kullanılmaları araştırmacılar tarafından vazgeçilmez bir hâl almıştır. Tartışmaların 
ortaya koyduğu durum şöyle bir varsayımın araştırılmasını gerekli kılmaktadır: Eski 
Anadolu Türkçesi olarak incelenen dönemde5 Anadolu sahasında yapılan Kur’an ter-
cümelerinde gazâ, gâzî, gâzîlik gibi kelimelerin Doğu Türkçesinde yapılan tercümelere 
göre daha fazla karşımıza çıkması beklenecektir. Bu araştırma için Kur’an tercümeleri 
başka eserlerde bulamayacağımız çok önemli bir imkânı da sunmaktadır: Elimizde Ka-
rahanlıca olanından başlamak üzere hem Doğu hem de Batı (konumuz bakımından 
Eski Anadolu) Türkçesi ile yapılmış tercümeler -bazısı tam bazısı eksik de olsa- mev-
cuttur. Bu imkân ileri sürülen varsayımın denetlenmesinde oldukça elverişlidir. Âyet-
teki aynı kelimelerin hem Doğu Türkçesindeki hem de Batı Türkçesindeki tercüme-
lerde, mesela “gâzî” olarak karşılanması varsayımı doğrulamayacakken sadece Batı 
Türkçesindeki tercümelerde görülmesi doğrulayacaktır. Kur’an tercümelerindeki bu 
durum görebildiğimiz kadarıyla sadece merhum Şinasi Tekin’in dikkatini çekmiştir. O 
da sadece Karahanlıca Kur’an tercümesinde “gâzî”nin olduğunu ve (Batı Türkçesin-
deki) Muhammed b. Hamza’nın tercümesinde ise -özellikle fiillerde- “gazâ” kelimesi-
nin geçtiğini “gâzî ve gazâ kelimelerinin sıklığı dikkat çekiyor” vurgusu ile belirtmiş-
tir.6 

1. İncelenen Kur’an Tercümeleri 
Kur’an-ı Kerim’in ilk Türkçe tercümesinin Sâmânîler Devleti hükümdarı Mansur b. 

Nuh (sal. 350/961-365/976) döneminde yapıldığı kabul edilmektedir. Sonraki zaman-
larda hem Doğu Türkçesi ile hem de Batı Türkçesi ile Kur’an tercümelerinin yapıldığı 
ve bunun günümüze kadar devam ettiği bilinmektedir.7 Bu çalışmada, konu özelinde 
incelenen Kur’an tercümelerini kısaca tanıtmakta yarar vardır. Sonraki kısımda âyet-
lerin karşılıkları verilirken bu tercümeler kısaltma amaçlı harfler ile gösterildiği için 
burada da harfler altında tanıtılacaktır. 

K: Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi: Rylands Nüshası olarak bilinen bu ter-
cüme Karahanlı Türkçesindeki ilk Kur’an tercümesi olarak kabul edilmektedir.8 Otuz 

 
5  “Zaman bakımından XIII. yüzyıl sonlarından XV. yüzyıl ortalarına, yani Osmanlı Bey-

liği’nin öteki Beyliklerin varlığına son veren güçlü bir devlet durumuna geçişine kadar uza-
nır.” Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi (Ankara: 
Türk Dil Kurumu Yayınları, 2013), 87. 

6  Tekin, İştikakçının Köşesi Türk Dilinde Kelimelerin ve Eklerin Hayatı Üzerine Denemeler, 
159-160. 

7  Konuyla ilgili bk. Abdülkadir İnan, Kur’ân-ı Kerîm’in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir 
İnceleme (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 1961), 9-21; Muhammed Hamidul-
lah, Kur’an-ı Kerim Tarihi, çev. Abdülaziz Hatip-Mahmut Kanık (İstanbul: Beyan Yayın-
ları, 2000), 194-215; Yaşar Şimşek, Türkler ve Kur’an (İstanbul: Selenge Yayınları, 2021), 
23-59; Mustafa Özkan, “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kur’an Tercüme-
leri”, Tarihten Günümüze Kur’an’a Yaklaşımlar, ed. Bilal Gökkır vd. (İstanbul: İlim 
Yayma Vakfı Kur’an ve Tefsir Akademisi Yayınları, 2010), 517-558. 

8  Abdülkadir İnan tercümenin 11. yüzyıl Türkçesi ile yapıldığını söylemekte ise de (Kur’ân-
ı Kerîm’in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, 12) tercümenin tam olarak hangi 
tarihte yapıldığı tespit edilememektedir. Konuyla ilgili tartışmalar için bk. Aysu Ata, Kara-
hanlı Türkçesinde İlk Kur’an Tercümesi (Rylands Nüshası, Giriş-Metin-Notlar-Dizin) (An-
kara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2. Basım, 2013), 23-24. 
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cilt olduğu tahmin edilen tercümenin tamamı maalesef ele geçmemiştir. Bu sebeple 
konumuzla ilgili olarak ele alınan âyetlerden bazısının bu tercümedeki karşılıkları gö-
rülemeyecektir. 

H: Harezm Türkçesi Kur’an Tercümesi: Hekimoğlu Ali Paşa Nüshası olarak bilin-
mektedir. Tam olan nüsha 764/1363 yılında istinsah edilmiştir.9 

B: Bursa Nüshası olarak bilinen bu tercümenin Anadolu’da yapılan ilk Kur’an ter-
cümesi olabileceği düşünülse de bu iddia henüz tam olarak ispatlanmamıştır. Nüsha 
804/1401 yılında istinsah edilmiş olup tam tercümeyi barındırmaktadır.10 Bu çalış-
mada ele alınan konuyla ilgili en çok örneğin bulunduğu tercüme budur. Eser Eski 
Anadolu Türkçesi dönemi dil özelliklerini barındırması ve istinsah tarihin belli olması 
itibarıyla bu çalışmanın ortaya çıkmasında etkili olmuştur. 

M: Muhammed b. Hamza Tercümesi: TİEM 40 numarada kayıtlı olan nüsha 
827/1424 yılında istinsah edilmiş olup tam bir tercümedir. 11 Eserin “Eski Anadolu 
Türkçesinin karakteristik bütün özelliklerini göstermesi”12 önemlidir. 

İ: İngiltere British Library Nüshası: Tercümenin karışık dilli (=Doğu Türkçesi ve 
Batı Türkçesi özelliklerinin aynı metinde görülmesi) olması bakımından “dil özellikle-
rine göre, Anadolu sahasında yapılan en eski satır arası tercüme”13 olduğu iddia edilse 
de maalesef baştan ve sondan eksik bir nüshadır.14 Bu sebeple konumuz açısından çok 
elverişli değildir. Ancak ele alınan âyetlerin -şayet mevcut ise- bu tercümedeki karşı-
lıkları da verilmiştir. 

2. İlgili Âyetler ve Tercümelerdeki Karşılıkları 
Bu kısımdaki âyetlerin seçiminde etkili olan husus, aynı zamanda bu çalışmanın 

yapılmasına da sebep olmuştur. B’de gazâ, gâzî, gâzîlik kelimelerinin kullanım sıklı-
ğından dolayı daha önce değinilen tartışmalar bağlamında bunun anlamlı olup olma-
dığını merak edince bu kelimelerin âyetlerdeki hangi kelimeler/kelime grupları için 
karşılık olarak seçildiğini araştırdık. İkinci adım olarak da bu kelimelerin tercih edil-
mesindeki bilinçlilik durumunun tespitini gerekli gördük. Bunu sağlamanın yolu da 
art zamanlı ve eş zamanlı bir karşılaştırma idi. Yapılacak karşılaştırma için daha önce 
ve özellikle farklı coğrafyada yapılan tercümelerdeki vaziyeti bilmek, konunun aydın-

 
9  Bk. Gülden Sağol, Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi Giriş-Metin-Sözlük (İs-

tanbul: Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, 1993), 28-
42. 

10  Bk. Murat Küçük, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası İlk Kur’an Tercümesi 
(Giriş-İnceleme-Metin-Dizin) (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2014), 24-25. 

11  Bk. Muhammed b. Hamza, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış Satır Arası Kur’an Tercümesi, 
haz. Ahmet Topaloğlu (İstanbul: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1976), 1/20. 

12  Şimşek, Türkler ve Kur’an, 51. 
13  Şimşek, Türkler ve Kur’an, 46. “Eski Anadolu Türkçesinin en eski Kur’an tercümesi olması 

ihtimali bir hayli fazladır.” Ali Gül, British Library or 9515’teki Türkçe Kur’an Tercümesi 
(Giriş-Metin-Notlar-Dizin) (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2019), 26. 

14  Bk. Gül, British Library or 9515’teki Türkçe Kur’an Tercümesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), 
15. 
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latılması için oldukça önemli idi. Bu sebeple K ve H tercümeleri de incelendi. Eş za-
manlı ve aynı coğrafyada (=Anadolu) yapıldığı tahmin edilen tercümelerdeki durumu 
görmek de konunun desteklenmesi bakımından yararlı olacağından M ve İ tercüme-
leri incelendi. Aslında art ve eş zamanlı araştırma için birer tercüme bile yeterli dü-
zeyde fikir verebilirdi. Bunun için de en elverişli tercümeler önemlerine binaen K ve İ 
tercümeleri idi. Ne var ki daha önce de belirtildiği üzere söz konusu tercümelerindeki 
nüshadan kaynaklı eksiklik maalesef ciddi boyutta olduğundan başka tercümelere 
müracaat etmek zorunlu oldu. Bu sebeple de H ve M tercümeleri incelendi. K ve İ ter-
cümelerindeki karşılıkların da olduğu kadarıyla verilmesinde yarar görüldü. 

Aşağıda âyetlerin konuyla ilgili kısımlarının önce orijinal hâlleri, sonra mealleri 
(=günümüz Türkiye Türkçesindeki karşılıkları), daha sonra da tercümelerdeki karşı-
lıkları verilecektir.15 Âyetlerin meallerini verirken herhangi bir mealdeki karşılığı ol-
duğu gibi almak çoğu yerde sıkıntı ortaya çıkaracaktı. Çünkü konumuz itibarıyla örnek 
verilecek kısım bir âyetin tamamı olmayıp bir kısmı olduğundan ve doğal olarak da bir 
bağlam içinde geçtiğinden sadece o kısmın karşılığını seçilen mealden almak mümkün 
olmamaktadır. Bu sebeple âyetin bizi ilgilendiren kısmının mealini verirken bazı ta-
sarruflarda bulunduk.16 Dolayısıyla, bazı örneklerdeki meallerin bizim tercihlerimizi 
yansıttığını belirtmeliyiz. 

Konuyla ilgili âyetlerin sınıflandırmasına geçmeden bir hususu belirtmek istiyo-
ruz: Tercümelerin hepsinde (nüsha eksikliğinden ötürü İ hariç) gazâ/gâzîlik kelimesi-
nin görüldüğü tek âyet aşağıdakidir: 

 

Âl-i İmrân 3/156: 

 اوُناكَ وْلَ ىIزغُ اوُناكَ وَْا ضِرْلاَْا يفِ اوُبرَضَ اَذاِ مْھِنِاوَخْلاِِ اوُلاقَوَ اورُفَكَ نَیذَّ۪لاكَ اوُنوكَُت لاَ اوُنمَاٰ نَیذَّ۪لا اھَُّیَا ایَٓ﴿
﴾اوُلتُِق امَوَ اوُتامَ امَ انََدنْعِ  

Meal: “Ey iman edenler! Kardeşleri sefere veya savaşa çıktığında onlar hak-
kında, ‘Onlar bizim yanımızda olsalardı ölmezlerdi ve öldürülmezlerdi’ diyen 
inkârcılar gibi olmayın.” 

 
15  Bu tercümeler yukarıda belirtilen harfler ile gösterilecek; tercümelerden alınan kısımların 

sonunda ise parantez içinde istifade edilen kaynağın sayfa numarası verilecektir. Bu kay-
naklar şöyledir: K için Ata, Karahanlı Türkçesinde İlk Kur’an Tercümesi (Rylands Nüshası, 
Giriş-Metin-Notlar-Dizin); H için Sağol, Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi 
Giriş-Metin-Sözlük; M için Muhammed b. Hamza, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış Satır 
Arası Kur’an Tercümesi, 1. Cilt; B için Küçük, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır 
Arası İlk Kur’an Tercümesi (Giriş-İnceleme-Metin-Dizin); İ için Gül, British Library or 
9515’teki Türkçe Kur’an Tercümesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin). Verilen karşılıklarda bazı 
kelimelerin, mesela “Tanrı” gibi, farklı şekillerde yazıldığı görülecektir. Bunun sebebi me-
tinleri neşredenlerin kullandığı yazı çevirimi alfabesidir. Ayrıca M’de bazı kelimelerin ita-
lik yazıldığı görülecektir. Bunlar da metni neşredenin ayet karşılıklarında tefsir sadedinde 
görüp de italik yaptığı kelimelerdir. 

16  Bu konuda şu meallerden istifade edildi: Kur’an-ı Kerim Meâli. çev. Halil Altuntaş- Mu-
zaffer Şahin (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 2010); Kur’ân-ı Kerim ve Yüce 
Meâli, çev. Süleyman Ateş (İstanbul: Yeni Ufuklar Neşriyat, ts.); Kur’an-ı Kerim Meali 
Anlam ve Yorum Merkezli Çeviri, çev. Mustafa Öztürk (Ankara: Otto Yayınları, 2008). 
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K: “Ey anlar kim bittiler, bolmaÆlar anlar teg kim tandılar, aydılar úardaşlarıúa: 
úaçan yorısalar yer içinde azu bolsalar àÀzìler, eger bolsalar biziÆ üskümizde öl-
megetiler hem öldrülmegetiler” (s. 5) 

H: “Ay anlar kim bittiler! Bolmang ol kim irseler mengizlig kim küfr getürdiler; 
taúı aydılar úarındaşlarınġa, ol vaútın kim yöridiler yirde, yÀ irdiler ġazÀt úılġanlar: 
‘Eger bolsalar irdi bizing úatımuzda, ölmegeyler irdi taúı öldürülmegeyler irdi’” (s. 
50) 

M: “İy anlar kim îman gertürdiler! Olman anlarun gibi kim kâfır oldılar ya‘nî 
munâfıklar, dakı eyittiler karındaşlarına, ol vakt kim yüridiler yirde, yâ oldılar gâzı-
lar: ‘Eger olalar-ıdı bizüm katumuzda ölmeyelerdi, dakı depelenmeyelerdi’” (s. 52) 

B: “ey ìmÀn getüren kişiler olmaŋuz ol kÀfirler gibi kim eyitdiler úardaşlarıçün 
úaçan sefer eyleseŋüz yėr yüzinde yÀ olsaŋuz àazÀlıúda eger bizüm úatumuzda ol-
salardı ölmezdiler kimse daòı öldürmezdi” 

Âyetteki “kânû guzzâ (=gâzîler idiler)” ifadesinin karşılanmasında B’de 
“gazâlıkta olsanız”17, K’da benzer şekilde “gâzîler olsalar”, H’de “gazâ kılanlar idi-
ler”, M’de “gâzîler oldular” anlamları tercih edilmiştir. Burada görüldüğü üzere 
âyette geçen “guzzâ (=gâzîler)” kelimesi bütün tercümeler için karşılık belirlemede 
belirleyici olmuştur. Bu sebeple konumuz olan gâzîlik düşüncesinin araştırılma-
sında elverişli bir örnek olmadığını belirtmeliyiz. Aşağıdaki örnekler ise Ana-
dolu’da yapılan tercümelerde (başta B olmak üzere İ ve M), Doğu (haddizatında 
coğrafi bir tanımlamadır) Türkçesindeki tercümelere (K ve H) nazaran gâzîlik dü-
şüncesinin bilinçli yansımalarını göstermektedir. Bunlar beş başlık altında sınıflan-
dırılacak ve ilk başta veya en sonda genel bir değerlendirme yapmak yerine daha 
etkili olacağı düşüncesi ile her bir âyetin sonrasında gerekli açıklama veya değer-
lendirmelere yer verilecektir. 

 

2.1. “c-h-d ( دھج )” Kökünden Gelen Kelimelerin Karşılanmasında Gazâ 

Kur’an-ı Kerim’de birçok âyette “c-h-d ( دھج )” kökünden türemiş isim ve fiil geç-
mektedir. Kökteki “tâkat, güç, meşakkat, gayret” gibi temel anlamların18 günü-
müzde de kullanılan “cihat” kelimesinde “savaş” anlamının gölgesinde kaldığı or-
tadadır. Bu kelimenin incelediğimiz tercümelerde de aynı şekilde karşılandığı gö-
rülecektir. 

 

el-Bakara 2/218: 

Vِّٰ لِیب۪سَ يف۪ اوُدھَاجَوَ﴿ ۙ﴾  

Meal: “ve Allah yolunda cihat ettiler” 

 
17  Tercümelerin değerlendirilmesinde ve başka yerlerde ilgili ifadelerin söz dizimi düzenli 

hâle getirilmiş ve söylenişi günümüz Türkiye Türkçesine uyarlanmıştır. 
18  Bk. er-Râgıb el-Isfahânî, Mufredâtu’l-Elfâzi’l-Kur’ân, thk. Safvân Adnân Dâvudî (Dımaşk: 

Dâru’l-kalem, 1992), 208; Vankulu Mehmed Efendi, Vankulu Lügati, haz. Mustafa Koç-
Eyyüp Tanrıverdi (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Yayınları, 2014-2015), 1/533.  
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H: “taúı uruştılar Tangrınıng yolı içinde” (s. 25) 

M: “dakı çalışdılar Tanrı yolında” (s. 25) 

B: “daòı àazÀlıú eylediler Taŋrı yolında” (s. 101)    

Âyetteki “câhedû= cihat ettiler” fiili B’de “gazâlık eylediler” şeklinde karşılan-
mışken H’de “urıştılar”, M’de “çalıştılar” şeklinde karşılanmıştır. 

 

Âl-i İmrân 3/142: 

﴾مْكُنْمِ اوُدھَاجَ نَیذَّ۪لا﴿  

Meal: “sizden cihat edenler” 

K: “anlarnı kim úatlandılar sizdin” (s. 4) 

H: “anlarnı kim toúuş úıldılar sizdin” (s. 48) 

M: “anları kim çalışdılar sizden” (s. 50)  

B:“ol kişileri ki àazÀlıú eylediler sizden Taŋrı yolında” (s. 115) 

Âyetteki “câhedû= cihat ettiler” fiili B’de “gazâlık eyle-” ile; K’da “katlan- ”, 
H’de “tokuş kıl-” ve M’de “çalış-” ile karşılanmıştır. 

 

en-Nisâ 4/95 

ُ Vّٰ لََّضفَ مْۜھِسُِفنَْاوَ مْھِلِاوَمَْابِِ Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ نَوُدھِاجَمُلْاوَ رِرََّضلا يلِوُ۬ا رُیْغَ نَین۪مِؤْمُلْا نَمِ نَوُدعِاقَلْا يوَِتسْیَ لاَ﴿
ًةجَرََد نَید۪عِاقَلْا ىلَعَ مْھِسُِفنَْاوَ مْھِلِاوَمَْابِ نَید۪ھِاجَمُلْا  نَید۪عِاقَلْا ىلَعَ نَید۪ھِاجَمُلْاُ Vّٰ لََّضفَوَ ىۜنٰسْحُلْاُ Vَّٰ دعَوَ Iلاكُوَ ۜ

ًامـیظ۪عًَ ارجَْا ۙ﴾  

Meal: “Mü'minlerden özür sahibi olmaksızın (cihattan geri kalıp) oturanlarla, 
Allah yolunda mallarıyla, canlarıyla cihat edenler eşit olamazlar. Allah, mallarıyla, 
canlarıyla cihat edenleri, derece itibariyle, cihattan geri kalanlardan üstün kılmıştır. 
Gerçi Allah (mü'minlerin) hepsine de en güzel olanı (cenneti) vadetmiştir. Ama mü-
cahitleri büyük bir mükâfat ile cihattan geri kalanlara üstün kılmıştır.” 

K: “Tüzedilmez olduràanlar müéminlerdin, żarar iĢilerinde aĢın, toúuşàanlar 
TaÆrı yolı içinde mÀlları birle özleri birle, artuú úıldı TaÆrı toúuşàanlarúa mÀlları 
birle et-özleri birle oldruàlılar üze derecedin, úamuàúa vaède úıldı TaÆrı eĢgü 
körklüg vaède, artuú úıldı TaÆrı toúuşàanlarúa oldruàlılar üze, yanut uluà.” (s. 13) 

H: BerÀber bolmas olturġanlar bitgenlerdin, ziyÀn eyelerining öngini; taúı toúuş 
ķılġanlar Tangrı yolı içinde, mÀlları birle taúı tenleri birle. Arturdı Tangrı toúuş 
ķılġ[anlarnı], mÀlları birle taúı tenleri birle; oldurġanlar üze, mertebeler. Taúı tigme 
birge va‘de úıldı Tangrı körklügrekni. Taúı arturdı Tangrı toúuş úılġanlarnı, ol-
turġanlar üze, yanut uluġ.” (s. 66) 

M: “Barabar degül oturıcılar mu’minlerden, eksüklik islerinden ayruk ya‘nî say-
rular, yâ kötürümler, yâ gözsüzler, dakı çalış eyleyiciler Tanrı yolında, malları-y-ıla 
dakı nefisleri-y-ile. Artuk eyledi Tanrı çalış eyleyicileri, malları-y-ıla dakı nefisleri-
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y-ile; oturıcılar üzere, yukaru ayak. Dakı dükeline va‘da virdi Tanrı uçmakı. Dakı 
artuk eyledi Tanrı çalış eyleyicilere, oturıcılar üzere, ulu müzd.” (s. 69) 

B: “berÀber olmaz oturan kişiler müéminlerden gözsüz ayaúsuz olmasa àazÀlıú 
eyleyenler bile Taŋrı yolında mÀlları bile nefsleri bile Taŋrı efêal úıldı àazÀlıú ey-
leyenleri mÀlları bile nefsleri bile oturanlar üstine yüce menziller daòı barçasına 
vaède eyledi Taŋrı TaèÀlÀ cenneti daòı efêal úıldı Taŋrı TaèÀlÀ àÀzìleri oturanlar 
üstine ulu müzd vėrmek bile” (s. 126) 

Âyette üç yerde geçen “mücâhidîn= cihat edenler” kelimesi, B’de iki yerde 
“gazâlık eyleyenler” ve bir yerde de “gâzîler” şeklinde çevrilmişken K’da “toku-
şanlar”, H’de “tokuş kılanlar” ve M’de ise “çalış eyleyiciler” olarak karşılanmıştır. 

 

el-Mâide 5/35: 

﴾ھ۪لِیب۪سَ يف۪ اوُدھِاجَوَ﴿  

Meal: “ve onun yolunda cihat edin” 

K: “úatlanıÆ anıÆ yolı içinde” (s. 22) 

H: “Taúı mücÀhede kılıng anıng yolı içinde” (s. 79) 

M: “Dakı çalışun yolında” (s. 83) 

B: “daòı àazÀlıú eyleŋüz Taŋrı yolında ola kim dünyÀ ve Àhiret òayrına yėtişe-
siz” (s. 134) 

Âyetteki emir B’de “gazâlık eyle-”, K’da “katlan-”, H’de “mücâhede kıl-” ve 
M’de “çalış-” ile karşılanmıştır. H’de âyette geçen kelime ile aynı kökten başka bir 
kelimeye yer verilmesi ayrıca dikkat çekicidir. Çünkü mücâhede kelimesi “tasav-
vufun ilk dönemlerinden itibaren terim olarak kullanılmıştır.”19 Bu bağlamda söz 
konusu tercüme üzerinde tasavvuf düşüncesinin etkili olup olmadığı araştırılmaya 
değerdir. 

 

el-Mâide 5/54: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ نَوُدھِاجَُی ﴿  

Meal: “Allah yolunda cihat ederler” 

K: “cehd úılurlar TaÆrı yolı içinde” (s. 24) 

H: “mücÀhede úılurlar Tangrı yolında” (s. 82) 

M: “Çalışurlar Tanrı yolında” (s. 85) 

B: “àazÀlıú ėderler Taŋrı TaèÀlÀ yolına” (s. 135) 

 
19  Süleyman Uludağ, “Mücâhede”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: Tür-

kiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2020), 31/439. 
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Âyette c-h-d kökünden bir fiil bulunmaktadır. B’de bu “gazâlık et-” ile karşıla-
nırken, K’da aynı kökten bir kelime ile “cehd et-”, H’de “mücâhede kıl-” ve M’de 
“çalış-” ile karşılanmıştır. 

 

el-Enfâl 8/72: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ مْھِسُِفنَْاوَ مْھِلِاوَمَْابِ اوُدھَاجَوَ اورُجَاھَوَ اوُنمَاٰ نَیذَّ۪لا َّناِ﴿  

Meal: “İman edip hicret eden ve Allah yolunda mallarıyla, canlarıyla cihat eden-
ler” 

H: “Óaúìúat üze anlar kim bittiler; taúı hicret úıldılar; taúı cihÀd úıldılar mÀlları 
birle taúı tenleri birle, Tangrı yolında” (s. 132) 

M: “Bayık anlar kim îman getürdiler ya‘nî Muhâcırlar; dakı yirlerinden gitdiler; 
dakı dürişdiler malları-y-ıla dakı nefsleri-y-ile, Tanrı yolında” (s. 139) 

B: “ol kişiler ki ìmÀn getürdiler daòı vaùanlarını úodılar AllÀh içün daòı àazÀlıú 
eylediler mÀllarıla ve nefislerile Taŋrı yolında” (s. 165) 

Âyette geçen c-h-d kökünden gelen fiil, B’de “gazâlık eyle-”, H’de “cihat kıl-” 
ve M’de “düriş-” ile karşılanmıştır. Ayrıca B’de 4/Nisa:97, 100 âyetlerinin karşılı-
ğında görülecek olan (bk. h-c-r başlığı) “hicret = gazâlık için yola çıkma” eşleştir-
mesi burada görülmemektedir. Bunun yerine h-c-r kökünden gelen fiil temel anla-
mına uygun olarak “vatan ko-” ile karşılanmıştır. Muhtemelen mütercim hemen ar-
dından gelen cihat etme emri sebebiyle buna gerek duymamıştır. 

 

el-Enfâl 8/74: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ اوُدھَاجَوَ اورُجَاھَوَ اوُنمَاٰ نَیذَّ۪لاوَ﴿  

Meal: “İman edip hicret eden ve Allah yolunda cihat edenler” 

H: “Taúı anlar kim bittiler taúı hicret úıldı taúı cihÀd úıldılar Tangrı yolı içinde” 
(s. 132) 

M: “Dakı anlar kim îman getürdiler, dakı yirlerinden ayrıldılar, dakı dürişdiler 
Tanrı yolında” (s. 139) 

B: “daòı ol kişiler ìmÀn getürdiler daòı hicret eylediler nebìyile daòı àazÀlıú ey-
lediler AllÀh yolında” (s. 165) 

Âyette geçen c-h-d kökünden gelen fiil B’de “gazâlık eyle-”, H’de “cihat kıl-” 
ve M’de “düriş-” ile karşılanmıştır. Bir önceki âyetle ilgili belirttiğimiz gibi burada 
da hicret geçmesine rağmen B’de yine ardında gelen cihattan dolayı “hicret=gazâlık 
için yola çıkma” eşleştirmesine gerek duyulmamış olmalıdır. 
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el-Enfâl 8/75: 

﴾مْكُنْمِ كَئِلٰٓوُ۬افَ مْكُعَمَ اوُدھَاجَوَ اورُجَاھَوَُ دعْبَ نْمِ اوُنمَاٰ نَیذَّ۪لاوَ﴿  

Meal: “Daha sonra iman edip hicret eden ve sizinle birlikte cihat edenlere ge-
lince, işte onlar da sizdendir...” 

K: “…20 toúuştılar siziÆ birle yime bu ögü[r] sizdin” (s. 37) 

H: “Taúı anlar kim bittiler songradın taúı hicret ķıldılar taúı toúuş úıldılar sizing 
birle, anlar sizdin” (132) 

M: “Dakı anlar kim îman getürdiler, andan sonra yan‘nî ilergi Muhâcırlardan 
sonra; dakı yirlerinden ayrıldılar; dakı dürişdiler sizün-ile: şunlar sizdendür” (s. 
139) 

B: “daòı ol kişiler ki ìmÀn getürdiler andan ãoŋra hicret eylediler daòı àazÀlıú 
eylediler sizüŋ bile pes anlar sizdendür” (s. 165) 

C-h-d kökünden gelen fiil için B’de “gazâlık eyle-”, K’da “tokuş-”, H’de “tokuş 
kıl-” ve M’de “düriş-” karşıkları tercih edilmiştir. Muhtemelen daha önce ileri sür-
düğümüz sebepten ötürü B’de  “hicret = gazâlık için yola çıkma” eşleştirmesi bu-
rada da görülmemektedir. 

 

et-Tevbe 9/16: 

﴾مْكُنْمِ اوُدھَاجَ نَیذَّ۪لاا﴿  

Meal: “sizden cihat edenler” 

K: “anlar kim úatlandılar sizdin” (s. 38) 

H: “anlarnı kim toúuş úıldılar sizdin” (s. 134) 

M: “anları kim dürişdiler sizden” (s. 141) 

B: “sizden àazÀlıú eyleyenleri” (s. 166) 

C-h-d kökünden gelen fiil B’de “gazâlık eyle-” ile, K’da “katlan-”, H’de “tokuş 
kıl-” ve M’de “düriş-” ile karşılanmıştır. 

 

et-Tevbe 9/19: 

Vِّٰ لِیب۪سَ يفَ۪ دھَاجَوَ﴿ ۜ﴾  

Meal: “Allah yolunda cihat etti” 

K: “toúuşsa TaÆrı yolı içinde” (s. 38) 

H: “taúı toúuş úıldı Tangrı yolında”  (s. 135) 

M: “dakı dürişdi Tanrı yolında” (s. 142) 

 
20  Metinde eksiklik vardır. 
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B: “daòı àazÀlıú eylemek gibi AllÀh yolında” (s. 166) 

Âyetteki c-h-d kökünden gelen fiil için B’de “gazâlık eyle-”, K’da “tokuş-”, 
H’de “tokuş kıl-” ve M’de “düriş-” karşılıkları verilmiştir. 

 

et-Tevbe 9/20: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ اوُدھَاجَوَ اورُجَاھَوَ اوُنمَاٰ نَیذَّ۪لَا﴿  

Meal: “İman edip hicret eden ve Allah yolunda cihat eden kimseler” 

K: “Anlar kim bittiler hem Ψw barúdın kesildiler, toúuştılar TaÆrı yolı içinde” 
(s. 38) 

H: “Anlar kim bittiler taúı hicret úıldılar taúı toúuş úıldılar Tangrı yolında” (s. 
135) 

M: “Anlar kim îman getürdiler, dakı yirlerinden ayrıldılar, dakı dürişdiler Tanrı 
yolında” (s. 142) 

B: “ol kişiler ki ìmÀn getürdiler daòı hicret ėtdiler daòı àazÀlıú eylediler AllÀh 
yolında” (s. 166) 

C-h-d kökünden fiile karşılık olarak B’de “gazâlık eyle-”, K’da “tokuş-”, H’de 
“tokuş kıl-” ve M’de “düriş-” tercih edilmiştir. B’de daha önce de görüldüğü gibi 
muhtemelen aynı sebepten “hicret = gazâlık için yola çıkma” eşleştirmesi görülme-
mektedir. 

 

et-Tevbe 9/24: 

﴾ھ۪لِیب۪سَ يف۪ دٍاھَجِوَ ﴿  

Meal: “ ve O’nun (Allah) yolunda cihat” 

K: “toúış úılmaú anıÆ yolı içinde” (s. 38)  

H: “taúı toúuş yolı içinde” (s. 135) 

M: “dakı dürişmekden yolında” (s. 142) 

B:“daòı gazÀlıú eylemekden AllÀh yolında” (s. 167) 

Âyette “cihâd” kelimesi bulunmaktadır. Bunun için B’de “gazâlık eylemek”, 
K’da “tokuş kılmak”, H’de “tokuş” ve M’de “dürişmek” karşılıkları verilmiştir. 

 

et-Tevbe 9/44: 

﴾مْھِسُِفنَْاوَ مْھِلِاوَمَْابِ اوُدھِاجَُی نَْا﴿  

Meal: “mallarıyla ve canlarıyla cihat etmek” 

K: “toúuşsalar mÀlları birle hem tenleri birle” (s. 40) 

H: “toúuşsalar mÀlları birle taúı tenleri birle” (s. 137) 
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M: “dürişmeklik içinde ya‘nî girü kalmak içün, malları-y-ıla dakı nefsleri-y-ile” 
(s. 145) 

B: “àazÀlıú eylemege mÀllarıyıla ve nefslerile” (s. 168) 

Âyette c-h-d kökünden gelen isim-fiile karşılık olarak B’de “gazâlık eyle-”, 
K’da “tokuş-”, H’de “tokuş-” ve M’de “düriş-” köklerinden uygun karşılıklar veril-
miştir. 

 

et-Tevbe 9/73: 

﴾رَاَّفكُلْا دِھِاجَ ُّيبَِّنلا اھَُّیَا ایَٓ﴿  

Meal: “Ey peygamber! Kâfirlere karşı cihat et” 

K: “Ey yalavaç úatlanàıl kÀfirler birle” (s. 42) 

H: “Ay peyġÀmbar! Toúuşġul kÀfırlar birle” (s. 140) 

M: “İy Peygamber! Çalış kâfırlar-ıla” (s. 148) 

B: “yÀ nebiyyallÀh àazÀlıú eyle kÀfirlerile” (s. 170) 

Âyette c-h-d kökünden fiil bulunmaktadır. Bunun için B’de “gazâlık eyle-”, 
K’da “katlan-”, H’de “tokuş-” ve M’de “çalış-” karşılıkları verilmiştir. 

 

et-Tevbe 9/81: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ مْھِسُِفنَْاوَ مْھِلِاوَمَْابِ اوُدھِاجَُی نَْا اوھُٓرِكَوَِ Vّٰ لِوسُرَ فَلاَخِ مْھِدِعَقْمَبِ نَوُفَّلخَمُلْا حَرِفَ﴿  

Meal: “Allah'ın Resûlüne karşı gelerek (sefere çıkmayıp) geri bırakılanlar, otu-
rup kalmalarına sevindiler. Allah yolunda mallarıyla canlarıyla cihat etmek hoşla-
rına gitmedi” 

K: “Sewündi soÆra úalàanlar olduràu yerlerinde TaÆrı yalavaçıÆa òilÀf úılu, 
unamadılar kim úatlansalar mÀlları birle hem et-özleri birle TaÆrı yolı içinde” (s. 
43) 

H: “Sewündi song úoy<ul>mışlar, oturmaúları birle Tangrınıng yalawaçınıng 
songında. Taúı yigrendiler ki toúuş úılsalar mÀlları birle taúı tenleri birle, Tangrı 
yolında” (s. 141) 

M: “Sevindi girü kalınmışlar ya‘nî Tebük gazâsına varmayanlar, oturmakları-y-
ıla Tanrı yalavacı ardınca. Dakı duşhar gördiler kim çalışalar malları-y-ıla dakı nefs-
leri-y-ile, Tanrı yolında” (s. 149) 

B: “sevindi ol münÀfıúlar ki oturdılar àazÀlıúdan nebìden soŋra daòı güç gördiler 
àazÀlıú eylemegi mÀllarıyıla daòı nefsleriyile AllÀh yolında” (s. 170)  

Âyet Hz. Peygamber zamanında vuku bulan bir hadise ile ilgilidir. Buradaki c-
h-d kökünden gelen fiil B’de “gazâlık eyle-”, K’da “katlan-”, H’de “tokuş kıl-” ve 
M’de de “çalış-” ile karşılanmıştır. Ayrıca âyetteki “el-muhallefûne bi-mak‘adihim’ 
ibaresi B’de “gazâlıktan otur-” ile karşılanmıştır. 
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et-Tevbe 9/86: 

﴾ھِلِوسُرَ عَمَ اوُدھِاجَوَ﴿  

Meal: “‘Allah Resûlü ile birlikte cihat edin” 

K: “úatlanıÆ yalavaçı birle” (s. 43) 

H: “taúı toúuş úılıng yalawaçı birle” (s. 142) 

M: “dakı dürişün çalışun Yalavacı-y-ıla bile” (s. 149) 

B: “daòı àazÀlıú eyleŋüz ResūlullÀh bile” (s. 171) 

C-h-d kökünden gelen fiil B’de “gazâlık eyle-”, K’da “katlan-”, H’de “tokuş kıl” 
ve M’de “düriş-” ile karşılanmıştır. 

 

en-Nahl 16/110: 

﴾اوُدھَاجَ َّمُث﴿  

Meal: “Sonra cihat ettiler” 

K: “yana úatıàlandılar” (s. 57) 

H: “andın song cihÀd úıldılar” (s. 201) 

M: “andan, çalışdılar” (s. 215) 

B:“andan àazÀlıú eylediler” (s. 204) 

Âyetteki c-h-d kökünden gelen fiil B’de “gazâlık eyle-”, K’da “katıglan-”, H’de 
“cihat kıl-” ve M’de “çalış-” olarak karşılanmıştır. 

 

el-Hac 22/78: 

﴾هدِاھَجِ َّقحَِ Vّٰ يفِ اوُدھِاجَوَ﴿  

Meal: “Allah yolunda, gerektiği gibi cihat edin” 

H: “Taúı cihÀd úılıng Tangrı içinde, cihÀdnıng óaúúınça” (s. 252) 

M: “Dakı ta‘at eylen Tanrı içün –yâ gazâ eylen-, ta‘atınun hakkınca” (s. 272) 

B: “daòı çalışuŋ Taŋrı TeèÀlÀ yolında çalışmaàınuŋ óaúúınca” (s. 231) 

İ: “ĠÀzìlıú ķıluñ Tañrıdın yaña lÀyıú ġÀzìlıú” (s. 56) 

Âyette c-h-d kökünden türemiş hem bir fiil hem de “cihâd” kelimesi geçmekte-
dir. Fiil İ’de “gâzîlik kıl-”, H’de “cihat kıl-”, M’de “tâat veya gazâ eyle-” ile karşı-
lanmıştır. B’de ise neredeyse bütün bir tercüme boyunca “gazâlık eyle-” ile karşı-
lana bu fiil burada “çalış-” ile karşılanmıştır. Cihat kelimesi de H’de aynen, M’de 
“tâat”, B’de “çalışmak” ile verilmişken İ’de “gâzîlik” ile karşılanmıştır. 
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el-Furkan: 25/52: 

ً﴾اریب۪كًَ اداھَجِ ھ۪بِ مْھُدْھِاجَوَ﴿  

Meal: “ve onlara karşı bütün gücünle cihat et” 

H: “taúı cihÀd úılġıl anlar birle, uluġ cihÀd úılmaú” (s. 271) 

İ: “ġÀzìlıú úıl bunlaruñ bile ġÀzìlıú bigi ulu” (s. 74) 

M: “dakı çalış eyle anlarun-ıla Kur’ân-ıla, çalış eylemek ulu” (s. 292) 

B: “daòı àazÀlıú eyle anlarıla ulu àazÀlıú” (s. 241) 

Âyette kâfirlere karşı cihat edilmesi emri vardır. Bu cihadın nasıl olacağı ise 
B’de “gazâlık”, İ’de “gâzîlik” ile belirlenmiştir. H’de âyetteki fiile bağlı kalınarak 
herhangi bir ayrıntı verilmeden “cihat kılmak” karşılığı görülürken M’de de 
“Kur’an ile çalış eyle” denilmektedir. 

 

Muhammed 47/31: 

﴾مْكُنْمِ نَید۪ھِاجَمُلْا مَلَعْنَ ىّٰتحَ مْكَُّنوَُلبْنَلَوَ﴿  

Meal: “Andolsun, içinizden cihat edenleri bilinceye kadar sizi deneyeceğiz” 

K: “Sınayur sizni ançaúa tegi bilinçige toúuşàanlarnı sizdin” (s. 135) 

H: “Taúı sınaġay miz sizni, ançaġa tegrü kim bilse miz cihÀd úılġanlarnı sizdin” 
(s. 391) 

M: “Dakı sınayavuz sizi, tâ bilevüz gazâ eyleyicileri sizden” (s. 420) 

B: “daòı ãınayacaàuz sizi àazÀlıàa buyurmaàıla óattÀ biz bilmegiçün sizden 
àazÀlıú ėden kimseleri” (s. 301) 

Âyette “mücâhidler”in Allah tarafından imtihan edileceği belirtilmektedir. B’de 
bunların hem gazâlığa çağrı ile hem de gazâlık edenlerin bilinmesi amacı ile imtihan 
edilecekleri söylenmektedir. K’da bu kişiler “tokuşganlar”, H’de “cihat kılanlar” 
olarak karşılanmışken M’de “gazâ eyleyiciler” tercih edilmiştir. 

 

Mümtehine 60/1: 

﴾يل۪یب۪سَ يفً۪ اداھَجِ مُْتجْرَخَ مُْتنْكُ نْاِ﴿  

Meal: “Eğer benim yolumda cihat etmek için çıktıysanız” 

K: “eger andaà erse kim çıútıÆızlar erse toúış üçün meniÆ yolumda” (s. 148) 

H: “Eger çıútıngız irse açuú yolum içinde” (s. 430) 

M: “Eger oldunuz çıkdunuz ise, gazâ-y-ıçun yolumda” (s. 463) 

B: “eger siz çıúduŋuzsa àazÀlıàa benüm yolumda” (s. 318) 
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Âyette “cihâd” kelimesi geçmektedir. B’de buna karşılık olarak “gazâlık” keli-
mesi seçilmişken K’da “tokış” tercih edilmiştir. H’de ise kelimenin karşılığı yoktur. 
M’de kelime “gazâ için” şeklinde karşılanmıştır. 

 

Tahrîm 66/9: 

﴾رَاَّفكُلْا دِھِاجَ ُّيبَِّنلا اھَُّیَا ایَٓ﴿  

Meal: “Ey Peygamber! Kâfirlere karşı cihat et” 

K: “Ey yalavaç, úatıàlanàıl kÀfirler birle” (s. 155) 

H: “Ay peyġÀmbar! CihÀd úılġıl kÀfırlar birle” (s. 442) 

M: “İy Peygambar! Gazâ eyle kâfırlara” (s. 477) 

B: “iy peyàamber àazÀlıú ėt kÀfirlerile” (s. 323) 

Âyette c-h-d kökünden bir fiil geçmektedir. Karşılık olarak K’da “katıglan-”, 
H’de “cihat kıl-”, M’de “gazâ eyle-” ve B’de “gazâlık et-” tercih edilmiştir. 

 

2.2. “k-t-l ( لتق )” Kökünden Gelen Kelimelerin Karşılanmasında Gazâ 

Temel anlamı “öldürmek” olan “k-t-l ( لتق )” kökünden21 gelen kelimelerden en 
çok bilineni Türkçede “savaş” olarak karşılan “kıtâl” kelimesidir. Aşağıdaki âyet-
lerde hem fiil hem de isim olarak bu kökten türemiş kelimeler mevcut olup bunların 
tercümelerdeki karşılıklarında çeşitlilik görülecektir. 

 

el-Bakara 2/244: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ اوُلتِاقَوَ﴿  

Meal: “Allah yolunda savaşın” 

H: “Taúı öldürüşüng Tangrı yolında” (s. 29) 

M: “Dakı çalışun Tanrı yolında” (s. 30) 

B: “daòı àazÀlıú eyleŋüz Taŋrı yolında” (s. 103) 

Âyette “kâtilû = savaşınız” şeklinde bir emir vardır. B’de bunun karşılığı 
“gazâlık eylenüz” ile verilmiştir. H’de “öldürüşün”, M’de de “çalışun” karşılıkları 
tercih edilmiştir. 

 

el-Bakara 2/246: 

Vِّٰ لِیب۪سَ يف۪ لْتِاقَُنً اكلِمَ انَلَ ثْعَبْا مُھُلٍَ يّبِنَلِ اوُلاقَ ذْاِ﴿  امَوَ اوُلاقَ اۜوُلتِاقَُت َّلاَا لُاَتقِلْا مُكُیْلَعَ بَتِكُ نْاِ مُْتیْسَعَ لْھَ لَاقَ ۜ
﴾مْھُنْمِ لاًیل۪قَ َّلااِ اوَّْلوََت لُاَتقِلْا مُھِیْلَعَ بَتِكُ اَّملَفَ اۜنَئِانَٓبَْاوَ انَرِایَدِ نْمِ انَجْرِخُْا دْقَوَِ Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ لَتِاقَُن َّلاَا انَٓـلَ  

 
21  Bk. er-Râgıb el-Isfahânî, Mufredâtu’l-Elfâzi’l-Kur’ân, 655-656; Vankulu Mehmed Efendi, 

Vankulu Lügati,  2/1931. 
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Meal: “Hani, peygamberlerinden birine, ‘Bize bir hükümdar gönder de Allah 
yolunda savaşalım’ demişlerdi. O, ‘Ya üzerinize savaş farz kılındığı hâlde, savaş-
mayacak olursanız?’ demişti. Onlar, ‘Yurdumuzdan çıkarılmış, çocuklarımızdan 
uzaklaştırılmış olduğumuz hâlde Allah yolunda niye savaşmayalım’ diye cevap ver-
mişlerdi. Ama onlara savaş farz kılınınca içlerinden pek azı hariç, yüz çevirdiler” 

H: “Ol vaútın kim aydılar peyġÀmbarġa anlar: ‘IĢġıl bizge melik, uruşalıng 
Tangrı yolında.’ Aydı: ‘Yawuú boldunguz mu bitinse sizing üze toúuş kim öldürüş-
mesengiz.’ Aydı: ‘Taúı ne turur bizge kim uruşmasa miz Tangrı yolında, taúı 
çıúarılduú sarÀylarımuzdın taúı oġullarımuzdın?’ Aydı: ‘Ol vaútın kim bitindi an-
larnıng üze toúuş, ewrüldiler meger az anlardın” (s. 29) 

M: “ol vakt kim eyittiler peygambara anlarun ya‘nî Yûşa‘ peygambar yâ 
Eşmûyıl: ‘Viribi bizüm-ile pâdışah, çalışavuz Tanrı yolında.’ Eyitti: ‘Ola kim siz, 
eger farîza olınursa üzerünüze çalışmak, kim çalışmayasız.’ Eyittiler: ‘Dakı n’oldı 
bize kim çalışmayavuz Tanrı yolında, ol halda kim bayık çıkarılduk biz illerümüz-
den, dakı oğlanlarumuzdan?’ Pes ol vakt farîza olındı anlarun üzere çalışmak, yüz 
döndürdiler illâ az anlardan ya‘nî üç yüz on üç gişi” 

B: “ol vaút ki eyitdiler nebìlerine bizüm üstümüze bir sulùÀn duràur ãavaş eyle-
yelüm Taŋrı yolında nebìler eyitdi úorúarın kim eger farż olsa üstüŋüze àazÀlıú 
ãavaşmayasız èÀãì olasız eyitdiler n’oldı bize ki ãavaş eylemeyevüz àazÀlıúda Taŋrı 
yolında taóúìú bizi çıkaralar iúlimlerimüzden oàlanlarımuzı daòı yesìr eylediler pes 
úaçan kim farż oldı üstlerine àazÀlıú yüz dönderdiler illÀ az kişi anlardan yüz dön-
dermediler daòı Taŋrı TaèÀlÀ bilicidür ôÀlimleri” (s. 104) 

Âyette beş yerde k-t-l kökünden türemiş isim veya fiil bulunmaktadır. B’de bun-
ların ikisi için “savaş eyle-” karşılıları tercih edimiş, diğerleri için ise “gazâlık” kul-
lanılmıştır.  H’de ilgili kelimeler “uruş-[=savaş-]”, “öldürüş-” ve “tokuş [=savaş]” 
ile M’de ise tek şekilde “çalış-” ile karşılanmıştır. 

 

Âl-i İmrân 3/13: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ لُتِاقَُتٌ ةَئفِ﴿  

Meal: “Bir topluluk Allah yolunda çarpışır” 

H: “Ögür öldürüşür Tangrı yolı içinde” (s. 36) 

M: “Bir bölük çalışur Tanrı yolında” (s. 38) 

B: “bir ùÀyife ãavaş ėder àazÀlıàiçün Taŋrı TaèÀlÀ yolında” (s. 108)  

Âyette k-t-l kökünden bir fiil vardır: “tukâtilu = savaşıyor”. B’de bu fiile karşılık 
olarak “gazâlık için savaş et-” tercih edilmiştir. H’de “öldürüş-”, M’de ise “çalış-” 
karşılıkları verilmiştir. 
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Âl-i İmrân 3/146: 

َ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ مْھُبَاصََا امَٓلِ اوُنھَوَ امَفَ رٌۚیث۪كَ نَوُّیبِّرُِ ھعَمَ لََۙتاقٍَ يّبِنَ نْمِ نْیَِّاكَوَ﴿  

Meal: “Nice peygamberler var ki, kendileriyle beraber birçok Allah dostu çar-
pıştı da bunlar Allah yolunda başlarına gelenlerden yılmadılar” 

K: “NΨme üküş yalavaçdın toúuştı anıÆ birle, üküş ögürler taúı süst bolmadılar 
anıÆ üçün kim tegdi olarúa TaÆrı yolı içinde” (s. 4) 

H: “Taúı niçe köp peyġÀmbardın, öldürüşti anıñ birle İĢige nisbetligler, köp. 
Sustluú úılmadılar ol nirsege kim tegdi anlarġa, Tangrı yolı içinde” (s. 49) 

M: “Dakı niçe peygambar, çalışdı anun-ıla bile, bölükler çok. Pes sust olmadılar, 
andan ötürü kim irdi anlara, Tanrı yolında” (s. 51) 

B: “ey niçe nebìlerile öldürüldi àazÀlıúda AllÀh’a çoú èibÀdet ėden úullar pes 
kÀhil ve õelìl olmadılar özlerine yėtişen nesne bile àazÀlıúda AllÀh yolında” (s. 115-
16) 

Âyette “kâtele = savaştı” fiilinin karşılığı B’de belirgin bir durumda yani 
gazâlıkta “öldürül-” ile; K’da “tokuş-”, H’de “öldürüş-” ve M’de “çalış-” ile veril-
miştir. Ayrıca “Allah yolunda başına gelenler” kısmı için B’de “gazâlıkta” açıkla-
ması yapılmıştır. 

 

Âl-i İmrân 3/157: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ مُْتلْتُِق نْئِلَوَ﴿  

Meal: “Andolsun, eğer Allah yolunda öldürülürseniz” 

K: “Eger öldrülse siz TaÆrı yolı içinde” (s. 5) 

H: “Eger öldürülsengiz Tangrınıng yolında” (s. 50) 

M: “Dakı eger depelenesiz Tanrı yolında” (s. 52) 

B: “daòı eger sizi öldürseler àazÀlıúda AllÀh yolında” (s. 116) 

Âyette k-t-l kökünden bir fiil geçmektedir. B’de “gazâlıkta öldürseler sizi” kar-
şılığı verilmişken K ve H’de “öldürülseniz”, M’de de “depelenirseniz” anlamları 
uygun görülmüştür. 

 

Âl-i İmrân 3/167: 

﴾مْكُانَعْبََّتلاَ لاًاَتقِ مُلَعْنَ وْلَ اوُلاقَ اۜوُعفَدْا وَِاِ Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ اوُلتِاقَ اوْلَاعََت مْھُلَ لَیق۪وَ﴿  

Meal: “Onlara (münafıklara), ‘Gelin, Allah yolunda savaşın veya savunmaya 
geçin’ denildi de onlar, ‘Eğer savaşmayı bilseydik, arkanızdan gelirdik’ dediler” 

H: “Taúı aytıldı anlarġa: ‘Keling, uruşung Tangrı yolında, yÀ defè úılıng.’ Ay-
dılar: ‘Eger bilse irdük toúuşnı, uyġay irdük sizge.’” (s. 51) 
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M: “Dakı eyidildi anlara ya‘nî munâfıklar: ‘Gelün çalışun Tanrı yolında, yâ def‘ 
eylen’ ya‘nî eger Tanrı-çun dağı degülse gendünüzden duşmanı def‘ eylen, yâhud 
karavul virün. Eyitdiler: ‘Eger bilevüz çalışı, uyavuz size.’” (s. 53) 

B: “…daòı eydilse anlara gelüŋüz ãavaş eyleŋüz AllÀh yolında àazÀlıú ėdiŋüz 
ya defè eyleŋüz eyitdiler biz ãavaş varıdıàun bilseydük biz size uyarduú” (s. 117) 

Âyette ilki fiil ikincisi isim olmak üzere iki yerde k-t-l kökünden türemiş kelime 
geçmektedir. Bunlardan fiil olanı B’de Allah yolunda savaşmak olarak karşılan-
makla yetinilmemiş “gazâlık eylemek”le de belirli hâle getirilmiş; ikinci kelime ise 
“savaş” ile karşılanmıştır. Bunlar H’de “uruş-” ve “tokuş” ile, M’de ise hem fiil hem 
de isim-fiil olarak “çalış” ile karşılanmıştır. 

 

Âl-i İmrân 3/169: 

ً﴾اتاوَمَْاِ Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ اوُلتُِق نَیذَّ۪لا َّنبَسَحَْت لاَوَ﴿  

Meal: “Allah yolunda öldürülenleri sakın ölüler sanma” 

K: “SΨzinmegil anlarnı kim öldürüldiler TaÆrı yolı içinde ölügler tΨp” (s. 6) 

H: “Sizmegil anlarnı kim öldürildiler Tangrı yolında, ölügler” (s. 51) 

M: “Dakı sanma anları kim depelendiler Tanrı yolında, ölüler” (s. 53) 

B: “ãanma ol kişileri ki öldürüldiler àazÀlıúda AllÀh yolında ölmişler ãanma” (s. 
117) 

Âyetteki k-t-l kökünden gelen fiil B’de tam karşılığı ile “öldürülmek” şeklinde 
karşılanmışsa da bununla yetinilmemiş “gazâlıkta” olarak belirginleştirilmiştir. K 
ve H’de “öldürülmek” karşılıkları verilmişken M’de “depelenmek” tercih edilmiş-
tir. 

 

Âl-i İmrân 3/195: 

﴾اوُلتُِقوَ اوُلَتاقَوَ﴿  

Meal: “ve savaşanlar ve öldürülenler” 

H: “taúı öldürüştiler, taúı öldürüldiler” (s. 54)  

M: “dakı çalışdılar dakı depelendiler” (s. 56) 

B: “ãavaşdılar àazÀlıúda ve öldirildiler” (s. 119) 

Âyette k-t-l kökünden iki fiil vardır. B’de bunların biri “savaş-” ile ancak 
“gazâlıkta” ayrıntısı verilerek, diğeri de “öldürül-” ile karşılanmıştır. H’de “öldürüş-
” ve “öldürül-”, M’de de “çalış-” ve “depelen-” tercih edilmiştir. 
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en-Nisâ 4/74: 

 ھِیت۪ؤُْن فَوْسَفَ بْلِغْیَ وَْا لَْتقُْیفَِ Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ لْتِاقَُی نْمَوَ ةِۜرَخِلاْٰابِ ایَنُّْدلاَ ةویٰحَلْا نَورُشْیَ نَیذَّ۪لاِ Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ لْتِاقَُیلْفَ﴿
ً﴾امیظ۪عًَ ارجَْا  

Meal: “O hâlde, dünya hayatını ahiret hayatı karşılığında satanlar Allah yolunda 
savaşsınlar. Kim Allah yolunda savaşır da öldürülür veya galip gelirse, biz ona bü-
yük bir mükâfat vereceğiz.” 

K: “Toúuşsun TaÆrı yolı içinde anlar kim satarlar yaúın tirigligni Àòiretúa, kim 
kim toúuşsa TaÆrı yolı içinde öldrülse azu yeÆse her-Àyìne aÆa bΨrür-miz yanut 
uluà.” (s. 11) 

H: “Öldürüşsün Tangrı yolı içinde, anlar kim satarlar, yÀ satġın alurlar yaúınraķ 
tiriglikni Àòırat birle. Taúı kim kim öldürüşse Tangrı yolında, yÀ öldürülse, yÀ 
yingse; birgey miz anga uluġ yanut.” (s. 63) 

M: “Pes çalışsun Tanrı yolında, anlar kim satarlar yakın dirligi âhırata. Dakı her 
ki çalışa Tanrı yolında, pes depelene, yâ yine; tiz virevüz ana müzd ulu.” (s. 66) 

B: “pes ãavaşsun Taŋrı yolında àazÀlıúda ol kişiler ki ãatarlar dünyÀ dirligini 
Àòirete daòı kim ki ãavaşsa Taŋrı yolında àazÀlıúda pes şehìd olsa ya kÀfir yėŋse 
aŋa vėrür-biz Àòiretde ulu müzd” (s. 124) 

Âyette üç yerde k-t-l kökünden gelen fiiller geçmektedir. B’de bunların ikisi için 
“gazâlıkta” vurgusu ile “savaş-” bir yerde de “şehit ol-” tercihinde bulunulmuştur. 
K’da ikisi için “tokuş-”, biri için de “öldürül-” karşılığı verilmiştir. H’de ikisi için 
“öldürüş-”, birisi için de “öldürül-” tercih edilmiştir. M’de ikisi için “çalış-”, birisi 
için “depelen-” tercihinde bulunulmuştur. 

 

en-Nisâ 4/77: 

ًةیَشْخَ َّدشََا وَْاِ Vّٰ ةِیَشْخَكَ سَاَّنلا نَوْشَخْیَ مْھُنْمِ قٌیر۪فَ اَذاِ لُاَتقِلْا مُھِیْلَعَ بَتِكُ اَّملَفَ﴿  انَیْلَعَ تَبَْتكَ مَلِ انََّبرَ اوُلاقَوَ ۚ
﴾لَاَتقِلْا  

Meal: “Üzerlerine savaş yazılınca hemen içlerinden bir kısmı; insanlardan, Al-
lah'tan korkar gibi, hatta daha çok korkarlar ve ‘Rabbimiz! Niçin bize savaş yaz-
dın?’ derler” 

K:“úaçan bitildi erse olar üze toúuşmaú ançada bir ögür olardın úorúarlar 
boĢundın TaÆrıdın úorúar teg azu keĢrek úorúmaú, ayurlar: İĢimiz-À, nelük biti-
diÆ biziÆ üze toúuşmaúnı” (s. 11)  

H: “Ol vaútın kim bitindi anlar üze toúuş; ol vaútın kim bir ögür anlardın úorúar-
lar kişilerdin, Tangrınıng úorúunçı mengizlig, yÀ úatıġraú, úorúunç yanındın, taúı 
aydılar: ‘İĢimüz! Ne üçün bitiding bizing üze toúuşnı?’” (s. 64)  

M: “Pes ol vakt kim yazıldı anlarun üzere çalışmak; ol vakt, bir bölük anlardan 
korkarlar âdamılardan, Tanrı korkısı gibi, yâ katırak, korkıdın yana. Dakı eyittiler: 
‘İy Çalabumuz! Nişe yazdun üzerümüze çalışı’” (s. 66) 



Eski Anadolu Türkçesi Dönemi Kur’an Tercümelerinde Gazâ Anlayışının Yansımaları •  27 

 

Tetkik | eISSN 2822-3322 

 

B: “ol vaúit ki farż oldı üstlerine àazÀlıú ol vaútde anlarun bir bölügi úorúarlar 
Àdemìlerden úorúduúları gibi AllÀh’dan ya andan daòı úatı úorúmaú daòı eyitdiler 
yÀ AllÀh neçün farż eyledüŋ bizüm üstümüze àazÀlıàı” (s. 124-25) 

Âyette iki kez “kıtâl” kelimesi geçmektedir. Kelime B’de her iki yerde de 
“gazâlık” ile karşılanmışken K’da “tokuşmak”, H’de “tokuş” ve M’de “çalış” kar-
şılıkları verilmiştir. 

 

en-Nisâ 4/84: 

Vِّٰ لِیب۪سَ يف۪ لْتِاقَفَ﴿   ﴾نَین۪مِؤْمُلْا ضِرِّحَوَ كَسَفْنَ َّلااِ فَُّلكَُت لاَ ۚ

Meal: “(Ey Muhammed!) Artık Allah yolunda savaş! Sen ancak kendinden so-
rumlusun! Mü’minleri de savaşa teşvik et” 

K: “Toúuşàıl TaÆrı yolı içinde, fermÀnlanmaz meger özüÆge, óarìã úılàıl 
müéminlerni, bolàay kim TaÆrı yıàsa anlarnıÆ úatıàlıúını tandılar” (s. 12) 

H: “Uruşġul Tangrı yolında. Teklìf úılınmış sen, meger özüngni. Taúı yöndürgil 
bitgenlerni” (s. 64) 

M: “Pes çalış Tanrı yolında. Buyrınılmayasan katı iş, illâ gengüzüne. Dakı kın-
dur mü’minleri” (s. 67) 

B: “pes ãavaş eyle àazÀlıúda Taŋrı yolında teklìf olmadı saŋa illÀ nefsüŋ daòı 
buyur ve sevdür müéminlere àazÀlıàı” (s. 125) 

Âyette k-t-l kökünden emir ve savaşa teşvik söz konusudur. B’de emir 
“gazâlıkta savaş eyle-”, K’da “tokuş-”,  H’de “uruş-” ve M’de “çalış-” şekillerinde 
karşılanmıştır. Teşvik ise B’de “gazâlığı sevdir-” ile açık hâle getirilmişken K, H ve 
M’de teşvikin neye olacağı belirtilmeden sadece “teşvik et-” anlamını verecek kar-
şılıklar tercih edilmiştir. 

 

Müzzemmil 73/20: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ نَوُلتِاقَُی نَورُخَاٰوَ﴿  

Meal: “ve diğerleri Allah yolunda çarpışırlar” 

H: “taúı önginler, úıtÀl úıluşurlar Tangrı yolında” (s. 457) 

M: “dakı ayruklar kim çalışurlar Tanrı yolında” (s. 496) 

B: “daòı özgeler ki àazÀlıú  ėderler AllÀh yolında” (s. 329) 

Âyette k-t-l kökünden gelen fiile karşılık olarak B’de “gazâlık et-”, H’de “kıtâl 
kıluş” ve M’de “çalış-” verilmiştir.22 

 
22  Bu âyet Mevlanâ Yabub-ı Çerhî’nin Farsça yazdığı Fatiha ile Mülk suresi ve sonraki sure-

lerin kısa tefsirini içeren eserinin 993/1585 tarihinde yapılan Çağatayca tercümesinde “ve 
özgeler bolàay kim yerde àazÀt üçün kÀfirleràa yürigey” olarak çevrilmiştir. Ancak âyetin 
tefsir kısmında ticaret yoluyla sağlanan helal kazancın gazâya eşdeğer olduğu belirtilmiştir. 
Bk. Mevlana Yakûb-i Çerhî, Çağatay Türkçesi Kur’an Tefsiri Tercüme-i Tefsîr-i [Ya’kûb-
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2.3. “h-c-r ( رجھ )” Kökünden Gelen Kelimelerin Karşılanmasında Gazâ 

Aşağıdaki âyetlerde temel anlamı “birinden ayrılmak,” olan “h-c-r ( رجھ )” kö-
künden23 gelen hicretten bahsedilmektedir. Tercümelerde “yerinden yurdundan ay-
rılmak” demek olan hicretin bu temel anlamının dikkate alındığı görülmektedir. An-
cak özellikle B’de yurdundan ayrılmanın amacı olarak gazânın gösterilmesi oldukça 
manidardır. 

 

en-Nisâ 4/97: 

ُلاقَ﴿   ﴾اۜھَیف۪ اورُجِاھَُتفًَ ةعَسِاوَِ Vّٰ ضُرَْا نْكَُت مْلََا اوٓ

Meal: “(Melekler onlara) ‘Allah'ın arzı geniş değil miydi, orada hicret etseydiniz 
ya!’ derler” 

K: “Aydılar: ermez mü erdi TaÆrınıÆ yeri kΨÆ, kesilse sizler anıÆ içinde” (s. 
13) 

H: “Aydılar: ‘İrmedi mü Tangrınıng yiri king kim hicret úılsangız anıng 
içinde?’” (s. 66) 

M: “Eyittiler ya‘nî firişteler: ‘Degül midi Tanrı yiri gin; pes ayrıla-dunuz anun 
içinde’ ya‘nî ol yirden dakı bir yire vara-dunuz?” (s. 69) 

B: “eyideler degül mi idi Taŋrı TaèÀlÀ’nuŋ yėrleri gėnişlik pes àazÀlıúçün sefer 
eyleseydiŋüz anda” (s. 126) 

Âyetin aslında olduğu gibi B’nin dışındaki tercümelere bakıldığında âyette kö-
tülenen kişilerin “hicret etmeleri” gerekirken etmeyenler olduğu görülür. K’da “ke-
sil-”, H’de “hicret kıl-” ve M’de “ayrıl-” ile karşılanan “tuhâcirû” fiili, B’de kelime 
köküne bağlı kalma zorunluluğu hissedilmeden doğrudan “gazâlık için sefer eyle-” 
şeklinde karşılanmıştır. 

 

en-Nisâ 4/100: 

  ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ رْجِاھَُی نْمَوَ﴿

Meal: “Kim Allah yolunda hicret ederse” 

K: “Kim kim kesilse TaÆrı yolı içinde” (s. 13) 

H: “Taúı kim hicret úılsa Tangrı yolında” (s. 66-67) 

M: “Dakı her kim ayrıla evinden, Tanrı yolında” (s. 69) 

B: “daòı kim sefer eylese àazÀlıàa Taŋrı yolına” (s. 126) 

 
i] Çerhî (Giriş-Gramer-Metin-Dizin-Tıpkı Basım), haz. Emek Üşenmez (İstanbul: Akade-
mik Kitaplar, 2019), 250. 

23  Bk. er-Râgıb el-ısfahânî, Mufredâtu’l-Elfâzi’l-Kur’ân, 833-834; Vankulu Mehmed Efendi, 
Vankulu Lügati, 1/950. 
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Âyette yine hicretle ilgili ifadeler geçmektedir. K ve H’de hicret karşılıkları çe-
şitli şekillerde verilmişken M’de böyle bir belirleme görülmemekte, daha geniş an-
lamlı olarak evden ayrılma/çıkma ifade edilmektedir. B’de ise “gazâlığa sefer eyle-
” şeklinde anlamın daraltıldığı görülmektedir. 

 

el-Hac 22/58: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ اورُجَاھَ نَیذَّ۪لاوَ﴿  

Meal: “ Allah yolunda hicret eden kişiler” 

H: “Taúı anlar, hicret úıldı Tangrı yolı içinde” (s. 251) 

İ: “Anlar kim peyġÀmber bile Mekke’den gitdiler, yaèni hicret úıldılar Tañrı yo-
lında” (s. 54) 

M: “Dakı anlar kim yirlerinden gittiler, Tanrı yolında” (s. 271) 

B:“ol kişiler ki yėrlerin úoyup gitseler Taŋrı TeèÀlÀ yolında àazÀlıú eyleme-
giçün” (s. 230) 

Âyette Allah yolunda hicret etmek söz konusudur. B’de bu belirtildikten sonra 
ayrıca “gazâlık eylemek için” şeklinde de vurguda bulunulmuştur. Diğer tercüme-
lerde ise bu belirleme yoktur. 

 

2.4. “n-f-r ( رفن )” Kökünden Gelen Kelimelerin Karşılamasında Gazâ 

Aslında bir şeyden kaçmayı, uzaklaşmayı ifade eden “n-f-r ( رفن )” kökü24 aşağı-
daki âyetlerde fiil olarak geçmekte sefere çıkmayı ifade etmektedir. 

 

en-Nisâ 4/71: 

ً﴾اعیم۪جَ اورُفِنْا وَِا تٍابَُث اورُفِنْافَ﴿  

Meal: “küçük birlikler hâlinde yahut topluca savaşa gidin” 

K: “çıúıÆlar ögür ögür azu çıúıÆlar úamuà bir yolı” (s. 11) 

H: “barıng ögür ögür, yÀ barıng úamuġ” (s. 63) 

M: “pes çıkun bölükler, yâ çıkun bir gezden” (s. 65) 

B: “yügürüŋüz àazÀlıàa yalıŋuz yalıŋuz yÀ yügürüŋüz barçaŋuz” (s. 124) 

Âyette savaş/sefer durumu için bir emirler vardır. B’de yapılması gerekenlerden 
biri “gazâlığa yügü-” ile karşılanmıştır. Aynı durum K ve M’de “çık-” ile, H’de ise 
“var-” ile karşılanmıştır. 

 

 
24  Bk. er-Râgıb el-Isfahânî, Mufredâtu’l-Elfâzi’l-Kur’ân, 817; Vankulu Mehmed Efendi, Van-

kulu Lügati, 1/933. 
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et-Tevbe 9/38: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ اورُفِنْا مُكُلَ لَیق۪ اَذاِ﴿  

Meal: “size "Allah yolunda sefere çıkın" denilince” 

K: “úaçan ayılsa sizke: çıúıÆlar TaÆrı yolı içinde” (s. 40) 

H: “ol vaútın kim aytıldı sizge: ‘Barıng Tangrı yolı içinde’” (s. 137) 

M: “kaçan eyidildi size: ‘Çıkun Tanrı yolında’” (s. 144) 

B: “size eydilse yörüŋüz àazÀlıú eyleŋüz AllÀh yolında” (s.168) 

Âyette n-f-r kökünden bir fiil geçmektedir. B’de bunun için “yürü-” karşılığı ile 
yetinilmemiş ayrıca “gazâlık eyle-” de kullanılmıştır. K’da “çık-”, H’de “var-” ve 
M’de “çık-” karşılıkları görülmektedir. 

 

et-Tevbe 9/41: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ مْكُسُِفنَْاوَ مْكُلِاوَمَْابِ اوُدھِاجَوَ لاًاقَثِوًَ افافَخِ اورُفِنْاِ﴿  

Meal: “Gerek yaya olarak, gerek binek üzerinde Allah yolunda sefere çıkın. 
Mallarınızla, canlarınızla Allah yolunda cihat edin” 

K: “ÇıúıÆlar yüÆüllükin hem aàırlıúın, úatlanıÆ mÀllarıÆız birle hem özle-
riÆiz birle TaÆrı yolı içinde” (s. 40) 

H: “Yıġlıp barıng yüngüller taúı aġırlar. Taúı toúuş úılıng mÀllarıngız birle taúı 
tenleringiz birle, Tangrı yolı içinde” (s. 137) 

M: “Çıkun yiyniler-iken ya‘nî baylar, yâ binitlüler, yâ ergenler; dakı ağırlar-iken 
ya‘nî yohsullar, yâ yayalar, yâ evlüler. Dakı dürişün mallaruz ile dakı nefslerünüz 
ile, Tanrı yolında” (s. 144) 

B: “geliŋüz àazÀlıàa òafìflıú birle ve aàırlıú bile daòı çalışıŋuz mÀllaruŋuzla daòı 
nefslerüŋüzle AllÀh yolında” (s. 168) 

N-f-r kökünden gelen fiil B’de “gazâlığa gel-”, K’da “çık-”, H’de “var-” ve 
M’de “çık-” şeklinde karşılanmıştır. Öte yandan B’de c-h-d kökünden gelen fiil için 
“çalış-” karşılığı verilmesinin sebebi muhtemelen daha öncesinde gazânın zikredil-
miş olmasıdır. 

 

et-Tevbe 9/122: 

ًةَّفاكَٓ اورُفِنْیَلِ نَوُنمِؤْمُلْا نَاكَ امَوَ﴿ ۜ﴾  

Meal: “(Ne var ki) mü'minlerin hepsi toptan seferber olacak değillerdir” 

H: “Taúı bolmadı kim bitgenler kim yıġlıp tursalar úamuġ” (s. 145) 

M: “Dalı olmadı mu’minler kim çıkalar hep” (s. 154) 

B: “yoúdur müéminlere barçası àazÀlıúa gitmek” (s. 73) 
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Âyette n-f-r kökünden gelen fiil B’de “gazâlığa git-” ile karşılanmışken H’de 
“yığılıp dur-” ve M’de “çık-” karşılıkları seçilmiştir. 

 

2.5. “h-r-c ( جرخ )” Kökünden Gelen Kelimelerin Karşılanmasında Gazâ 

Temel anlamı “bir yerden çıkmak” olan “h-r-c ( جرخ )” kökünden25 gelen isim ve 
fiiller Kur’an’da birçok âyette geçse de konumuz bakımında iki âyet örnek olarak 
tespit edilmiştir. 

 

et-Tevbe 9/83: 

Iاوُدعَ يَعِمَ اوُلتِاقَُت نْلَوًَ ادبََا يَعِمَ اوجُرُخَْت نْلَ لُْقفَ جِورُخُلْلِ كَوُنَذْأَتسْافَ﴿ ۜ﴾  

Meal: “onlar (sefere) çıkmak için senden izin isterlerse, de ki: "Artık siz benimle 
birlikte ebediyyen çıkmayacak ve benimle birlikte hiçbir düşmanla asla savaşmaya-
caksınız” 

K: “olardın destūr úolsalar sΨnde çıúmaúúa, ayàıl: hìç çıúmaz sizler meniÆ 
birle, ulaşu hìç toúuşmaz sizler meniÆ birle düşmanlarnı” (s. 43)  

H: “taúı destūr tileseler sindin, çıúmaúġa; ayġıl: ‘Çıúmaġay siz menim birle 
ulaşu taúı uruşmaġay siz menim birle düşmanġa” (s. 141) 

M: “pes destur dileyeler sana, çıkmak içün ya‘nî dakı bir gazâya; eyit: ‘Hergiz 
çıkmayasız benüm-ile hemîşe dakı hergiz çalışmayasız benüm-ile bile, duşman-
ıla’”  (s. 149) 

B: “senden destūr dileseler àazÀlıàa çıúmaàa eyit çıúmaŋuz benümle hergiz daòı 
baŋa yardım ėdip ãavaşmaŋuz düşmanıla” (s. 171)  

Burada Hz. Peygamber dönemindeki bir olay konu edilmiştir. Âyetteki “hurûc” 
kelimesi B’de belirlenmiş hâlde “gazâlığa çıkma” ile karşılanmıştır. K ve H’de ke-
lime sadece “çıkmak” ile karşılanmış, M’de ise “çıkma”ya ilave olarak “gazâya” 
açıklaması da verilmiştir. K-t-l kökünden gelen fiil ise muhtemelen öncesinde 
gazâdan bahsedildiği için B’de “savaş-” ile karşılanmıştır. 

 

en-Nûr 24/53: 

﴾َّنجُرُخْیَلَ مْھَُترْمََا نْئِلَ مْھِنِامَیَْاَ دھْجَِ ّٰ�ابِ اومُسَقَْاوَ﴿  

Meal: “Münâfıklar sen kendilerine emrettiğin takdirde mutlaka savaşa çıkacak-
larına dair en ağır bir şekilde Allah'a yemin ettiler” 

H: “Taúı ant içtiler Tangrı tuta, antlarıng úatıġını, eger buyursang anlarġa 
çıúġaylar” (s. 265) 

İ: “Ve and içdiler Tañrıya, úatıraú, andları bunlaruñ. Eger buyurasın anlara daşra 
çıúalar” (s. 69)  

 
25  Bk. er-Râgıb el-Isfahânî, Mufredâtu’l-Elfâzi’l-Kur’ân, 278; Vankulu Mehmed Efendi, Van-

kulu Lügati, 1/350. 
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M: “Dakı and içdiler Tanrı’ya, andlarınun kavırağın: Eger buyurur-ısan anlara 
çıkalar ya‘nî gazâya” (s. 286) 

B: “and içdiler Taŋrı TaèÀlÀ adıyıla and içmege güçleri yėtişdigince ki anlara 
buyursaŋ yÀ Muóammed àazÀya çıúalar” (s. 238) 

Âyetteki h-r-c kökünden türemiş fiil H ve İ’de “çık-” ile B ve M’de ise “gazâya 
çık-” ile karşılanmıştır. 

 

2.6. Ayrıntılı Bilgi Vermek Amacıyla Gazâ Vurgusu 

Aşağıdaki örneklerde, özellikle B’de, âyetlerde geçen ve açıklama yapmak için 
uygun görülen yerlerde gazâ ile ilgili ifadelere yer verilmiştir. Tabii ki bu âyetlerin 
genellikle savaş durumundan bahsettiğini belirtmeliyiz. Bunun da gazâyı vurgula-
mak için son derece elverişli olduğu ortadadır. 

 

el-Bakara 2/154: 

﴾تٌۜاوَمَْاِ Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ لَُتقُْی نْمَلِ اوُلوُقَت لاَوَ﴿  

Meal: “Allah yolunda öldürülenlere ‘ölüler’ demeyin; diridirler” 

H:“Taúı aymang, ol kim irse kim öldürülür Tangrı yolında, ölügler tip” (s. 18) 

M:“Dakı eyitmen ana kim depelenür Tanrı yolında, ölülerdür” (s. 18) 

B:“daòı eyitmeŋüz ol kişiler óaúúına ki şehìd oldılar Taŋrı TaèÀlÀ yolında 
àazÀlıúda ölmişlerdür” (s. 96) 

Bu âyette konumuzla ilgili kısım “men yuktelu fî-sebîli’llâh = Allah yolunda 
öldürülenler” olup B’de bunların Tanrı yolunda “şehit” olduklarının belirtilmesi ile 
yetinilmemiş, ayrıca “gazâlık”ta öldürüldükleri de belirtilmiştir. H ve M’de “Tanrı 
yolunda öldürül-/depelen-” şeklindeki karşılıklar seçilmiştir. 

 

el-Bakara 2/216: 

﴾مْكُلَ رٌیْخَ وَھُوًَ اـٔیْشَ اوھُرَكَْت نَْا ىسٰٓعَوَ مْۚكُلٌَ هرْكُ وَھُوَ لُاَتقِلْا مُكُیْلَعَ بَتِكُ﴿  

Meal: “Savaş, hoşunuza gitmediği halde, size farz kılındı. Olur ki, bir şey sizin 
için hayırlı iken, siz onu hoş görmezsiniz” 

H: “Bitindi sizing üze toúuş, taúı ol nÀ-òoş körülmiş turur sizge. Taúı bolġay 
kim yigrengey sizler nirseni, taúı yaòşıraú sizge” (s. 25) 

M: “Farîza olındı üzerünüze çalışmak, ol duşhâr-iken size. Dakı ola kim duşhar 
göresiz bir nesneyi, ol yigrek iken size” (s. 25) 

B: “yazıldı üstüŋüze ãavaş eylemek kÀfirler bile daòı ol güç gelür size ola kim 
bir nesne sevmeye-siz yaènì àazÀlıú ol size òayırlu ola” (s. 101) 



Eski Anadolu Türkçesi Dönemi Kur’an Tercümelerinde Gazâ Anlayışının Yansımaları •  33 

 

Tetkik | eISSN 2822-3322 

 

Âyette savaşın müminler tarafından hoş görülmediği ve fakat “sevilmeyen 
şey”in hayırlı olabileceği ifade edilmiştir. İşte o sevilmeyen şeyin B’de “gazâlık” 
olduğu açıklanmıştır. H ve M’de herhangi bir açıklama yoktur. 

 

Âl-i İmrân 3/161: 

﴾َّلُغیَ نَْاٍ يّبِنَلِ نَاكَ امَوَ﴿  

Meal: “Hiçbir peygamberin emanete hıyanet etmesi düşünülemez” 

H: “Taķı irmedi peyġÀmbarġa kim òıyÀnet úılsa” (s. 50) 

M: “Dakı olmadı hiç peygambara kim hıyanat eyleye yolında” (s. 53) 

B: “yoúdur bir nebìye àazÀlıú mÀlından uàurlamaú” (s. 117) 

Âyetteki “hıyanet etme”yi anlatan fiil, B’de “gazâlık malını çalmak” ile H ve 
M’de ise yorumsuz olarak “hıyanet emek” ile karşılanmıştır. 

 

Âl-i İmrân 3/200: 

﴾اوطُبِارَوَ﴿  

Meal: “(Cihat için) hazırlıklı ve uyanık olun” 

K: “köÆül baàlaÆ” (s. 6) 

H: “taúı turuúung” (s. 54) 

M: “Dakı sınurda durun -yâ bir namaz ardınca dakı bir namaza göz dutun-. Dakı 
sakınun Tanrı’dan, anun içün kim kurtılasız.” (s. 56) 

B: “àazÀyiçün atları daòı baàlaŋuz” (s. 119) 

Âyette temel anlamı “bağlamak” olan r-b-t kökünden türemiş ve bağlam gereği 
farklı şekillerde anlaşılabilecek bir fiil, “râbitû” geçmektedir. Bu B’de “gazâ için at 
bağla-” olarak karşılanmıştır. K’da “gönül bağla-”, H’de “turuk-” ve M’de ise tef-
sire de ihtiyaç duyularak “sınırda dur-” veya “bir namaz bitince sonraki namazı 
gözle-” anlamları tercih edilmiştir. K ve H herhangi bir askerlik faaliyeti çağrıştır-
mazken M’de “sınırda nöbet tutulması”nın belirtilmesi bunu düşündürmektedir. 
Ayrıca K’daki “gönül bağlama” karşılığının tasavvufi bir saikle (mesela râbıta) ola-
bileceği akla yatkın görünse de bunun için müstakil bir çalışma yapmak ve tercü-
medeki başka karşılıkları o açıdan incelemek gerekmektedir. 

 

en-Nisâ 4/94: 

  ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يف۪ مُْتبْرَضَ اَذاِ ﴿

Meal: “Allah yolunda sefere çıktığınız zaman” 

K: “úaçan yorısa siz TaÆrı yolı içinde” (s. 13) 

H: “Ol vaútın kim yörüsengiz Tangrı yolında” (s. 66) 
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M: “Kaçan yüriyesiz Tangrı yolında” (s. 69) 

B:“úaçan sefer eyleseŋüz àazÀlıàa Taŋrı yolına” (s. 126) 

Âyette Allah için yola/sefere çıkmaktan bahsedilmektedir. B’de bu durum “Al-
lah yolına yani gazâlığa sefer eyle-” şeklinde verilmiştir. K, H ve M’de sadece 
“Tanrı yolunda yürü-” karşılığı tercih edilmiştir. 

 

el-Mâide 5/21: 

﴾مْكُلَُ Vّٰ بََتكَ يتَّ۪لا ةَسََّدقَمُلْا ضَرْلاَْا اوُلخُدْا مِوْقَ ایَ﴿  

Meal: “Ey kavmim! Allah'ın size yazdığı kutsal toprağa girin” 

K: “Ey boĢnum, kiriÆler yerke, arıà yerke ol kim bitidi TaÆrı sizke” (s. 21) 

H: “Ay úavmum! Kiring arıġ úılınmış yirge, ol kim bitidi Tangrı sizge” (s. 78) 

M: “İy kavmum! Girün yire, aru olınmış, ya‘nî Beyte’l-mukaddes yiri, yâ Dı-
mışk, yâ Şâm ili dükeli, ol kim yazdı ya‘nî Lavha’l-mahfûz’da Tanrı sizün-içün” (s. 
81) 

B: “ey úavmüm giriŋüz muúaddes yėre ki Úuds iúlìmidür ol kim yazdı Taŋrı 
TaèÀlÀ size àazÀlıàiçün” (s. 133) 

Âyette Hz. Musa’nın kavmine söyledikleri yer almakta olup kavmin kutsal top-
raklara girmesi emredilmektedir. Dört tercümede de âyetteki emir “gir-” ile karşı-
lanmışken B’de bunun “gazâlık için” olduğu belirtilmiştir. 

 

el-Enfâl 8/60: 

﴾لِیْخَلْا طِابَرِ نْمِوَ ةٍَّوُق نْمِ مُْتعْطََتسْا امَ مْھُلَ اوُّدعَِاوَ﴿  

Meal: “Onlara karşı gücünüz yettiği kadar kuvvet ve savaş atları hazırlayın” 

H: “Taúı anuú úılıng anlarġa ol nerseni kim küçüngüz yitti, küçdin, taúı atlarnıng 
baġlanmışlarındın” (s. 131) 

M: “Dakı yaraklan anlarun içün, anı kim gücünüz yitti, kuvvatdan ya‘nî ok at-
mak, dakı yund bağlamakdan” (s. 138) 

B: “daòı yaraú eyleŋ anlarçün her ne ki gücüŋüz yėtişse úuvvetden ki oú at-
maúdur daòı atlar baàlamaúdan àazÀlıàa” (s. 164) 

Âyette güç yettiğince savaş hazırlığında bulunulması ve savaş için at hazırlan-
ması istenmiştir. B’de ve M’de savaş gücü “ok atmak” şeklinde belirli hâle getiril-
miştir. At hazırlamanın “gazâlık için” olduğu da sadece B’de görülmektedir. H’de 
her iki hususta da bir ayrıntı zikredilmemiştir. 
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et-Tevbe 9/60: 

﴾لِیبَّ۪سلا نِبْاوَِ Vّٰ لِیب۪سَ يف۪وَ﴿  

Meal: “(Sadakalar/zekâtlar) Allah yolunda cihat edenler ve yolda kalmış yolcu-
lar içindir” 

K: “TaÆrı yolı içinde yol oàlıúa” (s. 41) 

H: “taúı Tangrınıg yolı erenleri içinde” (s. 139) 

M: “dakı Tanrı yolında ya‘nî ġâzılarun, dakı yol erinün” (s. 146) 

B: “daòı àazÀlıàa yÀ àÀzìlere àarìblere” (s. 169) 

Âyette “fî sebîlillâh =Allah yolunda” ibaresi B’de doğrudan “gazâlık/gâzîler” 
olarak karşılanmıştır. M’de ise “Tanrı yolunda” ibaresinin açıklaması olarak 
“gâzîler” zikredilmiştir. K’da “Tanrı yolu içinde” ve H’de de “Tanrı’nın yolu eren-
leri” şeklinde karşılıklar verilmiştir. 

 

et-Tevbe 9/98: 

ً﴾امرَغْمَ قُفِنُْی امَُ ذخَِّتیَ نْمَ بِارَعْلاَْا نَمِوَ﴿  

Meal: “Bedevîlerden öyleleri vardır ki, (Allah yolunda) harcayacakları şeyi bir 
zarar sayar” 

H: “Taúı bedevì èArablardın kim erseni tutunur anı kim òarc úılur, ġarÀmet, 
ziyÀn” (s. 143) 

M: “Dakı arablardan oldur kim, dutar anı kim harc eyler ya‘nî gazâda, ödüş ya‘nî 
sevab ummaz” (s. 150) 

B: “daòı èArablaruŋ nicesi nafaúa eyledükleri nesne[y]i àazÀlıúda èaôamet ãaya-
lar” (s. 171) 

Âyette geçen “mâ yunfiku=infak edilen şey” ibaresi H’de “harc kılınan şey” ola-
rak çevrilmiştir. Aynı ibare B’de “gazâlıkta nafaka eylenen nesne” ve M’de “gazâda 
harc eylenen şey” olarak karşılanmıştır. 

 

et-Tevbe 9/118: 

﴾اوُفلِّخُ نَیذَّ۪لا ةَِثلَّٰثلا ىلَعَوَ﴿  

Meal: “Savaştan geri kalan üç kişinin (de tövbelerini kabul etti)” 

H: “Ol üçegü üze kim anlar song úoyıldılar” (s. 144) 

M: “Dakı üç gişiye ya‘nî Ka‘b dakı Merâre dakı Hilâl, anlar kim girü kadılar 
gazâdan” (s. 153) 

B: “ol üç kişinüŋ daòı tevbesin úabūl ėtdi ki müteòallif oldılar àazÀlıúdan” (s. 
173) 
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Âyette Hz. Peygamber zamanındaki bir olaydan bahis vardır. Savaşa katılmayan 
ve tövbesi kabul edilen üç kişi âyette “geri kalanlar” olarak belirtilmiştir. B’de bun-
ların “gazâlıktan” ve M’de de “gazâdan”  geri kaldıkları vurgulanmıştır. H’de ise 
böyle bir ayrıntı bulunmamaktadır. 

 

et-Tevbe 9/120: 

ِ﴾Vّٰ لِیب۪سَ يفٌ۪ ةصَمَخْمَ لاَوَ ﴿  

Meal: “Allah yolunda(onlara) açlık (dokunmaz)” 

H: “(tigmes anlarġa) taúı açlıú Tangrı yolı içinde” (s. 145) 

M: “(irmeye anlara) ne dağı açlık Tanrı yolında” (s. 153) 

B: “(yėtişmez anlara) daòı açlıú AllÀh yolında àazÀlıúda” (s. 173) 

Âyetteki “Allah yolunda” anlamına gelen ibare H ve M’de ilave bir açıklama 
olmaksızın çevrilmişken B’de açıklama/belirleme sadedinde bir “gazâlıkta” denil-
miştir. 

 

Sâd 38/32: 

﴾يبّ۪رَ رِكْ ذِ نْعَ رِیْخَلْا َّبحُ تُبْبَحَْا ينّ۪ٓاِ لَاقَفَ﴿  

Meal: “Süleyman, ‘Gerçekten ben malı, Rabbimi anmamı sağladığından dolayı 
çok severim’ dedi” 

K: “Aydı: men üĢürdüm yaènì sewdüm òayr sewüklükini, iĢim yÀd üçün, an-
çaúa tegi yaştı kün perde birle” (s. 100) 

H: “aydı: ‘Men söwdüm aù sewügin, yÀ mÀl sewügin, İĢim zikrindin” (s. 346) 

M: “pes eyitti: ‘Bayık ben sevdüm ya‘nî diledüm hayr sevmek ya‘nî at, Çala-
bumı anmak üzere’ ya‘nî ikindü namâzı” (s. 372) 

B: “eyitdi taóúìú ben meşàÿl oldum atlar èarż eylemege àazÀyiçün Taŋrı’muŋ 
õikrinden ki èaãr namÀzıdur” (s. 279) 

Âyette Hz. Süleyman’ın “hayr”ı sevmesinden bahsedilmektedir. B’de bu sevgi 
nesnesinin “gazâ için hazırlanan atlar” olduğu belirtilmiştir. K’da âyetin aslındaki 
“hayr” aktarılmış, H’de “at veya mal” ve M’de de “at” karşılıkları tercih edilmiştir. 

 

Fetih 48/15: 

﴾نَوُفَّلخَمُلْا لُوُقیَسَ﴿  

Meal: “(Savaştan) geri kalanlar diyecekler” 

K: “ayàay soÆ úalàanlar” (s. 137) 

H: “Ayġay song úonmışlar” (s. 393) 
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M: “Tiz eyide girü kalınmışlar” (s. 422) 

B:“ eyideler gėrü úalanlar àazÀlıúdan” (s. 302) 

Âyette savaşa katılmayanlar “geri kalanlar” şeklinde tanımlanmıştır B’de bu du-
rum doğrudan “gazâlıktan geri kalanlar” olarak belirtilmişken, K, H ve M’de böyle 
bir ayrıntı yoktur. 

 

Fetih 48/16: 

﴾نَیفَّ۪لخَمُلْلِ لُْق﴿  

Meal: “(Savaştan) geri kalanlara de ki” 

K: “Ayàıl kiĢin úalàanlarúa” (s. 137) 

H: “Ayġıl, song úonmışlarġa” (s. 394) 

M: “Eyit, girü kalınmışlara” (s. 422) 

B: “eyit yÀ Muóammed àazÀlıúdan gėrü úalanlara” (s. 302) 

Âyette yine (savaştan) geri kalanlardan bahsedilmektedir. K, H ve M’de bunlarla 
ilgili ayrıntı verilmemişken B’de “gazâlıktan” geri kaldıkları vurgulanmıştır. 

 

Âdiyât 100/1: 

ًاحـبْضَ تِایَدِاـعَلْاوَ﴿ ۙ﴾  

Meal: “Soluk soluğa süratle koşanlara (atlara) andolsun ki” 

H: “Ant içer men yügürgen atlar birle” (s. 489) 

M: “Yügriciler hakkı-çun ya‘nî gâzılar atları” (s. 542) 

B: “yügürici atlar óaúúıçün àazÀlıúda” (s. 340) 

Âyette atlara yemin edilmiştir. B’de bunların “gazâlıkta” koştukları belirtilmiş-
tir. M’de de bunların gâzîlerin atları olduğu açıklanmıştır. H’de ise böyle bir ayrıntı 
görülmez. 

 

Sonuç 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinden olan ve Bursa Nüshası olarak bili-
nen Kur’an tercümesindeki gazâ ve gâzî kelimelerinin dikkat çekici derecedeki faz-
lalığında özel bir anlamın olup olmadığını araştırmaya yönelik yapılan bu çalış-
mada, başka tercümelerdeki durumun da tespit edilmesi ile Osmanlı Devleti’nin ku-
ruluş yıllarındaki gazâ anlayışının aynı coğrafyadaki Kur’an tercümelerine de yan-
sıdığı görülmüştür. Özellikle âyetlerde geçen “c-h-d (=gayret etme, çabalama)” ve 
“k-t-l (=öldürme)” kökünden türemiş isim ve fiiller için seçilen karşılıklarda Eski 
Anadolu Türkçesi olarak adlandırılan dönemde yapılan Kur’an tercümelerinde gazâ 
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anlayışının belirleyici etkisi olduğu kanaatindeyiz. Bunun yanında birtakım âyetle-
rin karşılıklarında yine bu tercümelerde anlam ihtimallerinin gâzîlik düşüncesine 
uygun olarak daraltılmasına da rastlanmaktadır. Oysa Doğu Türkçesi ile yapılmış 
Kur’an tercümelerinde gazâ ve gâzî kelimeleri yok denecek kadar azdır. Bu durum 
o tercümelerin yapıldığı coğrafyada ve kültürel ortamda benzer düşüncelerin olma-
dığını tabii ki göstermez. Ancak geniş anlam imkânlarının söz konusu olduğu bir 
durumda mümkün mertebe daraltılmış karşılıkları vermek bir bilinç hâlini gerektir-
mektedir. Burada tercümenin yapıldığı zaman ve kültürel ortamdaki bilinçli tercih-
lerin varlığı söz konusu olabileceği gibi, bir bilinç oluşturma hedefiyle hareket edil-
miş olduğu da düşünülebilir. Kanaatimizce bunların karşılıklı olarak mevcut oldu-
ğunu öne sürmede bir mahzur yoktur. Yani söz konusu Kur’an tercümelerini yapan-
lar bağlamında ifade etmek gerekirse hem bu kişilerin gazâ anlayışı ile hareket et-
tikleri hem de muhatap kitlede o bilinci oluşturmak istedikleri akla yatkındır. İşte 
bu amaçla özellikle Bursa Nüshası olarak bilinen Kur’an tercümesinde mümkün 
mertebe her fırsatta âyetlere karşılık verilirken gazâ anlayışının etkisi altında hare-
ket edilmiştir.   
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EK 

“c-h-d ( دھج )” ve “k-t-l ( لتق )” Kökünden Türeyen Kelimelere Kur’an Tercümele-
rinde Verilen Karşılıklar 

 

 
  

Kelime 
Kökü/Ke-

lime 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

Kur’an Tercümeleri 

Doğu Türkçesinde Yapılan 

Kur’an Tercümeleri 

B M İ K H 

c-h-d ( دھج ) 

Çalış- 

Gazâlık et- 

Gazâlık eyle- 

Çalış- 

Çalış eyle- 

Düriş- 

Gazâ eyle- 

Ta‘at eyle- 

Gâzîlık 
kıl- 

Cehd kıl- 

Katıglan- 

Katlan- 

Tokuş- 

Cihâd kıl- 

Mücâhede 
kıl- 

Tokuş- 

Tokuş kıl- 

Uruş- 

Cihâd ( داھج ) 

Çalışmak 

Gazâlık 

Gazâlık eylemek 

Çalış eyle-
mek 

Dürişmek 

Gazâ 

Ta‘at 

Gâzîlık 
Tokış 

Tokuş kıl-
mak 

Cihâd 

Tokuş 

Mücâhidîn 
( نیدھاجم ) 

Gazâlık eden kim-
seler 

Gazâlık eyleyen-
ler 

Gâzîler 

Çalış eyle-
yiciler 

Gazâ eyle-
yiciler 

 Tokuşgan-
lar 

Cihâd kılgan-
lar 

Tokuş kılgan-
lar 

 

k-t-l ( لتق ) 

 

Gazâlık et- 

Gazâlık eyle- 

Gazâlık için savaş 
et- 

Gazâlıkda öldür- 

Gazâlıkda öldü-
rül- 

Gazâlıkda savaş- 

Gazâlıkda savaş 
eyle- 

Çalış- 

Depelen- 
 

Öldürül- 

Tokuş- 

Kıtâl kıluş- 

Öldürül- 

Öldürüş- 

Uruş- 

Kıtâl ( لاتق ) 
Gazâlık 

Savaş 

Çalış 

Çalışmak 
 Tokuşmak Tokuş 
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